
bara med set eller sprutor försedda med luerkoppling. Aseptisk teknik skall alltid användas när set/
sprutor kopplas till injektionsporten. Kontrollera att luerkopplingen är ordentligt fastsatt.

• Får inte användas med högtrycks- eller kontrastinjektorer. Tryck över 45 psi kan leda till skada och läckage.
• Följ gällande rutiner för infektionskontroll enligt specifikationer från CDC (USA) eller lokal

motsvarighet.

Använd aseptisk teknik. Se bilderna för förberedelse och användning av denna anordning. 
1. Förbered hudområdet över injektionsporten för införande av steril nål .
2.	 Spola setet . 
3. Avlägsna nålskyddet. Fatta tag i nålens grepp och för nålen genom huden och portseptum i 90° vinkel 

mot septum. Lösgör nålens grepp  och kassera det.
4. Täck över nålen med en lämplig sårfilm, så att en yta på minst 4 cm kring basen täcks . 
5. Avlägsna nålen från porten: placera fingrarna på varje sida av basen; lyft säkerhetsarmen rakt upp 

till låst position TILLS DET KLICKAR (”Klick”) . Kassera använda nålar i behållare för vassa instrument, 
i enlighet med riktlinjer från CDC (USA) och/eller din institutions program för blodburna patogener. 

Ytterligare bruksanvisningar kan skrivas ut från www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS och Deltec designmärke och Smiths Medical designmärke är varumärken som 
tillhör Smiths Medical. ®-symbolen indikerar att varumärket registrerats hos amerikanska patent- och 
registreringsverket samt i vissa övriga länder. Alla andra namn och märken som omnämns är handelsnamn, 
varumärken eller servicemärken som tillhör respektive ägare. ©2002, 2019 Smiths Medical. Med ensamrätt.

5 Dansk Ikke-coring nål
Dette produkt er beregnet til administration i eller udtræk af væsker fra implanterede porte. Den er 
fremstillet med henblik på at beskytte mod eksponering for blodbårne patogener forårsaget af utilsigtede 
nålestikskader. Produktet beskytter ikke mod andre overførselsveje for blodbårne patogener. Dette produkt 
skal udskiftes i overensstemmelse med CDC-retningslinjer eller hospitalets regningslinjer. Anvend ikke dette 
produkt, hvis det ser ud til at være beskadiget, eller hvis pakningen har været åbnet eller er beskadiget. 
Dette produkt indeholder en ikke-ventileret beskyttelseshætte.
Må ikke genanvendes: Medicinsk udstyr kræver specifikke materialeegenskaber for at fungere som 
tilsigtet. Disse egenskaber er kun kontrolleret til engangsbrug. Ethvert forsøg på at behandle udstyret 
til efterfølgende genbrug kan påvirke perfekt tilstand af udstyret negativt eller medføre forringet 
funktionsevne.

ADVARSEL: 
• Dette er et engangsprodukt. Ændring af eller forsøg på at genindføre nålen kan resultere i et nålestik 

med en forurenet nål. 
• Dette produkt yder ikke beskyttelse mod udslip af forurenede væsker. 
• Hvis sikkerhedsarmen ikke anvendes korrekt (dvs. sikkerhedsarmen er løftet lige op, indtil den klikker i 

låsepositionen) ved udtagning af nålen fra portalstedet, kan dette resultere i, at nålespidsen atter kommer 
frem fra basen, hvilket kan resultere i et nålestik med en forurenet nål. Et nålestik med en forurenet nål 
kan medføre en infektionssygdom.

• Bekræft at kanylens længde er korrekt for porten/patienten. Hvis den er for lang, kan kanylen eller porten 
blive beskadiget ved indsættelse. Hvis den er for kort, er det muligt, at kanylen ikke gennemtrænger
portmembranen helt, og lægemidlet leveres måske til omkringliggende væv, og/eller kanylen blokeres. 

• Y-site septum: hvis korrekt udstyr ikke påsættes, efter fjernelse af injektionshætten, kan dette medføre 
luftembolier.

FORSIGTIG: 
• Anvend ikke nåle eller andre skarpe genstande sammen med det luer-aktiveret, nålefrie injektionssted. 

Injektionsstedet må kun bruges sammen med administrationssæt eller injektionssprøjter med luer-
tilslutning. Aseptisk teknik skal altid anvendes ved tilslutning af administrationssæt/injektions-sprøjter 
til y-injektionsstedet. Kontrollér, at luer-tilslutningen er forsvarligt fastsat.

• Må ikke anvendes med højtryksinjektorer eller maskininjektorer. Tryk over 45 psi kan forårsage skade 
og lækage.

• Følg retningslinierne for standard infektionskontrol, som specificeret af CDC (USA) eller
tilsvarende lokale regulativer.

Brug aseptisk teknik. Se illustrationerne ved forberedelse og anvendelse af denne enhed. 
1. Forbered portstedet til indsætning af steril nål .
2.	 Skyl sættet . 
3. Fjern nålens beskyttelseshætte. Hold i GRIPPER PLUS®-håndtaget og stik nålen igennem huden og

portalmembranen i en 90° graders vinkel i forhold til membranen. Fjern herefter nålens greb  og 
kasser den.

4. Dæk nålens overflade af med en semi-permeabel forbinding, således at et område på min. 4 cm omkring 
overfladen er dækket . 

5. Fjernelse af portalenheden: placer fingre på begge sider af basen; løft sikkerhedsarmen lige tilbage 
til låst position INDTIL DEN KLIKKER . Læg brugte nåle i en beholder til skarpt affald, i henhold til
CDC-retningslinierne (USA) og eller dit hospitals retningslinjer for hindring af spredning af blodbårne 
patogener. 

Yderligere brugsanvisninger kan hentes på www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS und designmærkerne Deltec og Smiths Medical er varemærker tilhørende Smiths 
Medical. Symbolet ® angiver, at varemærket er registreret hos det amerikanske patent- og varemærkekontor 
og i visse andre lande. Alle andre navne og mærker, som er nævnt, er handelsnavne, varemærker eller 
servicemærker tilhørende de respektive ejere. ©2002, 2019 Smiths Medical. Alle rettigheder forbeholdes.

6 Norsk Ikke Borende sikkerhetsnål
Dette produktet er indikert for administrasjon eller aspirering av væske fra implanterte porter. Den er 
utviklet for å beskytte mot blodbårne patogener forårsaket av nålestikkskader. Det beskytter ikke mot 
andre overføringsmåter av blodbårne patogener. Dette produktet skal skiftes ut i overensstemmelse med 
CDC-retningslinjene eller sykehusets retningslinjer. Benytt ikke dette produktet hvis det ser ut til å være 
skadet eller hvis pakningen har vært åpnet eller er skadet. Dette produktet inneholder en ikke ventilert
beskyttelseshette.
Til engangsbruk: Medisinsk utstyr krever særskilte materialegenskaper for å fungere etter hensikten. Disse 
egenskapene er kun verifisert for engangsbruk. Eventuelle forsøk på å gjenprosessere utstyret for gjentatt 
bruk vil kunne ha negativ eff ekt på utstyret eller føre til at funksjonsevnen forringes.

ADVARSEL! 
• Dette produktet er for engangsbruk. Å manipulere med eller forsøke å koble nålen til på nytt kan føre 

til stikkskader med kontaminert nål. 
• Dette produktet gir ikke beskyttelse mot lekkasje av kontaminert væske. 
• Hvis man ikke bruker sikkerhetsarmen korrekt (løft sikkerhetsarmen rett bakover til låsestillingen til

den klikker i lås) når man tar ut nålen fra portalen, kan dette føre til at nålespissen kommer ut igjen fra 
basen, noe som kan føre til man stikker seg med en kontaminert nål. Et nålestikk med en kontaminert 
nål kan føre til infeksjonssykdommer.

• Kontroller at det brukes riktig nållengde til den aktuelle porten/pasienten. Hvis nålen er for lang, kan 
både nålen og porten bli ødelagt under innsetting. Hvis nålen derimot er for kort, er det mulig at den 
ikke går helt gjennom septum i porten, slik at medikamentet kun tilføres det omkringliggende vev, og/
eller at nålen blir blokkert. 

• Y-settets septum: Dersom man ikke kobler til aktuell nålefri enhet etter at injeksjonshetten er fjernet, 
kan det oppstå luftemboli.

FORSIKTIG: 
• Ikke bruk nåler eller andre skarpe gjenstander med det Luer-aktiverte, nålefrie injiseringsstedet. Brukes 

kun med infusjonssett eller sprøyter som har Luerkobling. Bruk alltid aseptisk teknikk når settet/sprøyten 
koples til Y-stedet. Sørg for at luerkoplingen er godt festet.

• Skal ikke brukes med høytrykks- eller kraftdrevne injektorer. Trykk over 45 psi kan forårsake skade og 
lekkasje.

• Følg standard forholdsregler for infeksjonskontroll, som angitt av CDC (USA) eller tilsvarende 
lokale bestemmelser.

Bruk aseptisk teknikk. Henvis til illustrasjonene ved forberedelse og bruk av enheten. 
1. Klargjør porten for steril nålinnsetting .
2.	 Skyll settet . 
3. Fjern nålbeskyttelsen. Ta tak i GRIPPER PLUS® holderen og stikk nålen gjennom huden og porten med 

en vinkel på 90 ° i forhold til septum. Fjern GRIPPER PLUS® fliken  og kast den.
4. Legg på en semi-permeabel bandasje over GRIPPER PLUS®-basen, og sørg for at bandasjen dekker minst 

4 cm av området rundt . 

5. Fjerning fra portalinnretningen: plasser fingrene på hver side av basen, løft sikkerhetsarmen rett
bakover til låsestillingen TIL DEN KLIKKER PÅ PLASS («Click») . Kast brukte nåler i beholder for skarpe 
gjenstander, i samsvar med retningslinjene fra CDC (USA) og/eller din institusjons rettningslinjer for
blodbårne patogener 

Ekstra bruksanvisning kan skrives ut fra www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS og designmerket Deltec og designmerket Smiths Medical er varemerker som tilhører 
Smiths Medical. Symbolet ® angir at varemerket er registrert ved U.S. Patent and Trademark Office og i 
visse andre land. Alle andre navn og merker som er nevnt, er varemerker, handelsnavn og servicemerker 
som tilhører de respektive eiere. ©2002, 2019 Smiths Medical. Med enerett.

7 Suomi Ei-leikkaava turvaneula
Tämä tuote on tarkoitettu nesteiden antamiseen ja imemiseen implantoiduista porteista. Sen tarkoituksena 
on estää tahattomien neulanpistojen aiheuttamia, veren kautta tapahtuvia tartuntoja. Se ei suojaa muita 
kautta siirtyviltä patageeneilta. On suositeltavaa, että tuote vaihdetaan CDC:n (Centers for Disease Control 
/ U.S.) tai kansalliste tai sairaalan ohjeiden mukaisesti. Tätä tuotetta ei saa käyttää, jos pakkaus on aiemmin 
avattu tai vaurioitunut tai tuote on vaurioitunut. Tässä tuotteessa on venttiilitön tulppa.
Ei saa käyttää uudelleen: Lääkinnälliset tarvikkeet vaativat materiaalin erityisominaisuuksia toimiakseen 
halutulla tavalla. Nämä ominaisuudet on vahvistettu vain yhtä käyttökertaa varten. Yritykset käsitellä tarvike 
uudelleenkäyttöä varten voi vaurioittaa tarviketta tai johtaa toiminnon huonontumiseen.

VAROITUKSET: 
• Tämä on kertakäyttötuote. Sen muuntaminen tai neulan uudelleen pistäminen voi aiheuttaa tahattoman

piston kontaminoituneella neulalla. 
• Tämä tuote ei suojaa kontaminoituneiden nesteiden vuodolta. 
• Jos suojavartta ei käytetä oikein (nosta suojavarsi suoraan taaksepäin lukittuun asentoon, kunnes se naksahtaa),

kun neula vedetään pois portista, neulan kärki voi päästä uudelleen esiin. Tästä voi aiheutua tahaton pisto 
kontaminoituneella neulalla. Kontaminoituneen neulan pisto voi aiheuttaa tulehdussairauden.

• Varmista, että neulan pituus on oikea porttiin/potilaaseen nähden. Jos se on liian pitkä, neula ja/tai
portti voivat vaurioitua piston aikana. Jos se on liian lyhyt, neula ei ehkä täysin läpäise portin kalvoa ja 
lääke voi vuotaa ympäröivään kudokseen ja/tai neula voi tukkeutua. 

• Y-kohdan väliseinä: Jos sopivaa neulatonta laitetta ei kiinnitetä injektiotulpan poistamisen jälkeen, se 
voi aiheuttaa ilmaembolian.

VAROTOIMENPITEET: 
• Luerkäyttöisen, neulattoman injektioaseman kanssa ei saa käyttää neuloja tai muita teräviä välineitä. 

Käytä ainoastaan luer-liittimellä varustettuja infuusioletkuja tai ruiskuja. Käytä aina aseptista tekniikkaa
kiinnittäessäsi infusioletkuja tai -ruiskuja. Varmista, että luer-liitin on kunnolla kiinni.

• Ei saa käyttää suurpaine- tai suurtehoinjektoreiden kanssa. Yli 3 baarin paine voi aiheuttaa vaurioita tai
vuotoja.

• Noudata CDC:n (USA) tai paikallisia infektiovarotoimia.

Käytä aseptista tekniikkaa. Katso kuvia, kun valmistelet ja käytät laitetta. 
1. Valmistele portti steriilin neulan sisäänvientiä varten .
2. Huuhtele setti . 
3. Poista neulansuojus. Tartu GRIPPER PLUS® -kielekkeeseen ja pistä neula ihon ja portin septumin läpi

90° kulmassa septumiin nähden. Irrota neulan pidike  ja hävitä se.
4. Aseta puoliläpäisevä side GRIPPER PLUS®-kannan päälle varmistaen, että vähintään 4 cm:n alue kannan 

ympärillä peittyy . 
5. Neulan poistaminen portista: aseta sormet kannan molemmille puolille ja nosta suojavarsi

suoraan taaksepäin lukittuun asentoon, KUNNES SE NAKSAHTAA (”Click”) . Hävitä käytetyt neulat
teräväjätesäiliöön CDC:n (USA:ssa) tai sairaalan veriperäisiä patogeeneja koskevien ohjeiden mukaisesti. 

Lisäkäyttöohjeet voidaan tulostaa osoitteesta www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS ja Deltec designmerkki ja Smiths Medical designmerkki ovat Smiths Medical´in 
tavaramerkkejä. ®- merkki tarkoittaa, että tavaramerkki on rekisteröity Yhdysvaltain patentti- ja 
tavaramerkkivirastossa sekä eräissä muissa maissa. Kaikki muut mainitut nimet ja merkit ovat omistajiensa 
tavaranimiä, tavaramerkkejä tai palvelumerkkejä. ©2002, 2019 Smiths Medical. Kaikki oikeudet pidätetään.

8 Ελληνικά Μη διατρητική βελόνα ασφαλείας
Αυτό το προϊόν ενδείκνυται για χορήγηση ή αφαίρεση υγρών από εμφυτευμένες θέσεις εισόδου. Είναι 
σχεδιασμένη για να βοηθά στην προστασία από έκθεση σε μεταφερόμενα μέσω του αίματος παθογόνα, 
που προκαλείται λόγω τυχαίων τραυματισμών από νύξη με βελόνα. Δεν προστατεύει από τη μετάδοση, 
μέσω άλλων οδών, παθογόνων μεταφερόμενων δια του αίματος. Συνιστούμε να αλλάζετε αυτό το προϊόν 
σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες των Κέντρων Ελέγχου Ασθενειών των ΗΠΑ (CDC) για σετ χορήγησης, 
τις αντίστοιχες οδηγίες των αρμόδιων αρχών της χώρας σας, τα επαγγελματικά πρότυπα πρακτικής ή/και 
την πολιτική του νοσοκομειακού σας ιδρύματος. Μη χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν αν φαίνεται να έχει 
υποστεί ζημιά ή αν η συσκευασία του έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά. Αυτό το προϊόν συνοδεύεται από 
ένα μη αεριζόμενο κάλυμμα.
Μην επαναχρησιμοποιείτε: Τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα απαιτούν συγκεκριμένα χαρακτηριστικά υλικών 
για να έχουν την προβλεπόμενη απόδοση. Τα χαρακτηριστικά αυτά έχουν επαληθευτεί για μία μόνο χρήση. 
Οποιαδήποτε απόπειρα επανεπεξεργασίας του οργάνου για επακόλουθη επαναχρησιμοποίηση μπορεί να 
επηρεάσει αρνητικά την ακεραιότητα του οργάνου ή να οδηγήσει σε υποβάθμιση της απόδοσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: 
• Αυτό το προϊόν προορίζεται για μία μόνο χρήση. Μην αποπειραθείτε να επανατοποθετήσετε τη βελόνα 

γιατί κάτι τέτοιο μπορεί να γίνει αιτία τσιμπήματος με τη μολυσμένη βελόνα. 
• Αυτό το προϊόν δεν παρέχει προστασία από διαρροή μολυσμένων υγρών. 
• Αν δεν χρησιμοποιήσετε σωστά το βραχίονα ασφαλείας (ανασηκώστε το βραχίονα ασφαλείας κατευθείαν 

πίσω στη θέση ασφάλισης έως ότου ακουστεί ένα “κλικ”) όταν αφαιρείτε τη βελόνα από τη θέση εισόδου, 
μπορεί το άκρο της βελόνας να ξαναβγεί από τη βάση και να γίνει αιτία τσιμπήματος με τη μολυσμένη 
βελόνα. Το τσίμπημα με μολυσμένη βελόνα μπορεί να προκαλέσει λοίμωξη.

• Βεβαιωθείτε ότι το μήκος της βελόνας είναι κατάλληλο για τη θέση εισόδου και τον ασθενή. Αν το
μήκος της βελόνας είναι πολύ μεγάλο, η βελόνα ή/και η θέση εισόδου μπορεί να υποστεί ζημιά κατά
την εισαγωγή. Αν είναι πολύ μικρό, η βελόνα μπορεί να μην τρυπήσει εντελώς το διάφραγμα της θέσης 
εισόδου με αποτέλεσμα το φάρμακο να διαχυθεί στους γύρω ιστούς ή/και η βελόνα να αποφραχθεί. 

• Διάφαγμα με θέση σχήματος Υ: Αν δεν προσαρτήσετε μια κατάλληλη συσκευή χωρίς βελόνα μετά την 
αφαίρεση της καλύπτρας έγχυσης, μπορεί να προκληθεί εμβολή αέρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
• Mη χρησιμοποιείτε βελόνες ή άλλα αιχμηρά αντικείμενα στην περιοχή έγχυσης που ενεργοποιείται

με luer και δεν περιέχει βελόνες. Χρησιμοποιήστε τη μόνο με σετ χορήγησης ή σύριγγες που έχουν
συνδέσμους λούερ. Χρησιμοποιείτε πάντοτε άσηπτη τεχνική όταν συνδέετε τα σετ/τις σύριγγες με την 
περιοχή με σχήμα Υ. Σιγουρευτείτε ότι ο σύνδεσμος λούερ έχει ασφαλιστεί σταθερά.

• Να μη χρησιμοποιείται με υψηλή πίεση ή ενετήρες ισχύος. Πίεση άνω των 45 psi ενδέχεται να προκαλέσει 
ζημιά και διαρροή.

• Τηρείτε τις γενικές προφυλάξεις ελέγχου λοιμώξεων όπως προσδιορίζονται από τα Κέντρα
Ελέγχου Ασθενειών των ΗΠΑ (CDC) ή τις αρμόδιες αρχές της χώρας σας.

Χρησιμοποιήστε άσηπτη τεχνική. Κατά την προετοιμασία και τη χρήση αυτής της συσκευής, 
συμβουλεύεστε τις εικόνες. 
1. Προετοιμάστε τη θέση εισόδου για αποστειρωμένη εισαγωγή βελόνας .
2.	 Εκπλύνετε το σετ . 
3. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα της βελόνας. Πιάστε τη γλωττίδα GRIPPER PLUS® και εισαγάγετε 

τη βελόνα διαμέσου του δέρματος και του διαφράγματος της θέσης εισόδου υπό γωνία 90° σε σχέση 
με το διάφραγμα. ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΗ ΓΛΩΤΤΙΔΑ GRIPPER PLUS®  και πετάξτε την.

4. Τοποθετήστε έναν ημιδιαπερατό επίδεσμο πάνω από τη βήση GRIPPER PLUS® και βεβαιωθείτε ότι έχει 
καλυφθεί μια περιοχή τουλάχιστον 4 cm γύρω από τη βάση . 

5. Για να αφαιρέσετε τη βελόνα από τη συσκευή εισόδου: από το πίσω μέρος του GRIPPER PLUS®
POWER P.A.C. πιάστε τη βάση με τα δάκτυλά σας και ανασηκώστε το βραχίονα ασφαλείας κατευθείαν 
πίσω στη θέση ασφάλισης ΕΩΣ ΟΤΟΥ ΑΚΟΥΣΤΕΙ ΕΝΑ “ΚΛΙΚ” (“Click”) . Πετάξτε τις χρησιμοποιημένες 
βελόνες στο ειδικό δοχείο για αιχμηρά αντικείμενα σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες των Κέντρων 
Ελέγχου Ασθενειών των ΗΠΑ (CDC) ή/και τις αντίστοιχες οδηγίες των αρμόδιων αρχών της χώρας σας. 

Επιπλέον Οδηγίες χρήσης μπορούν να εκτυπωθούν στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS το σήμα σχεδιασμού Deltec και το σήμα σχεδιασμού Smiths Medical είναι εμπορικά 
σήματα της Smiths Medical. Το σύμβολο ® υποδηλώνει ότι το εμπορικό σήμα έχει κατατεθεί στο γραφείο 
διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας και εμπορικών σημάτων των Η.Π.Α. και ορισμένων άλλων χωρών. Όλα τα άλλα 
ονόματα και σήματα που αναφέρονται είναι εμπορικές επωνυμίες, εμπορικά σήματα ή σήματα υπηρεσίας 
των αντίστοιχων ιδιοκτητών τους. ©2002, 2019 Smiths Medical. Με την επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων.
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3	 Niet-Borende veiligheidsnaald Extensieset 

Instructies voor gebruik
4	 Icke stansande infusionsnål med nålskydd Förlängningsslang 
	 Bruksanvisning
5	 Ikke-coring nål Forlængerslange 
	 Brugsanvisning
6	 Ikke Borende sikkerhetsnål Forlengelsessett
	 Bruksanvisning
7	 Ei – leikkaava turvaneula Jatkoletku

 Käyttöohjeet
8	 Μη διατρητική βελόνα ασφαλείας Σετ επέκτασης

Οδηγίες χρήσης

20 cm
(8 in.)

20 cm
(8 in.)

0.3 mL

- Priming volume . Volume d’amorçage / Vorfüllvolumen 0 Volume
di riempimento 1 Volumen de cebado 2 Volume de preenchimento 

3 Priming volume 4 Fyllnadsvolym 5 Fyldningsvolumen 
        6 Påfyllingsvolum 7 Täyttötilavuus 8 Περιεχόμενος όγκος:

0.5 mL

20 cm
(8 in.)

- Priming volume . Volume d’amorçage / Vorfüllvolumen 0 Volume 
di riempimento 1 Volumen de cebado 2 Volume de preenchimento 

3 Priming volume 4 Fyllnadsvolym 5 Fyldningsvolumen 
        6 Påfyllingsvolum 7 Täyttötilavuus 8 Περιεχόμενος όγκος:

0.8 mL

2019-03 
10010715-003

- Priming volume . Volume d’amorçage / Vorfüllvolumen 0 Volume 
di riempimento 1 Volumen de cebado 2 Volume de preenchimento 

3 Priming volume 4 Fyllnadsvolym 5 Fyldningsvolumen 
        6 Påfyllingsvolum 7 Täyttötilavuus 8 Περιεχόμενος όγκος:

- Symbols . Symboles / Symbole 0 Simboli
1 Símbolos 2 Símbolos 3 Symbolen 4 Symboler
5 Symboler 6 Symboler 7 Symbolien 8 Σύμβολα:

- Caution . Attention / Vorsicht 0 Attenzione 1 Precaución 2 Precaução
3 Let op 4 Försiktighet 5 Forsigtig 6 Forsiktighet 7 Huomautus 8 Προσοχή 

- Do Not Reuse . Ne pas réutiliser / Nicht zur Wiederverwendung 0 Non 
riutilizzare 1 No reutilizar 2 Não reutilizar 3 Niet opnieuw gebruiken 4 Får inte 
återanvändas 5 Må ikke genanvendes 6 Til engangsbruk 7 Ei saa käyttää uudelleen 
8 Μην επαναχρησιμοποιείτε 

- Catalogue Number . Numéro de catalogue / Bestellnummer 0 Numero 
di catalogo 1 Número de catálogo 2 Número de catálogo 3 Catalogusnummer 
4 Katalognummer 5 Katalognummer 6 Katalognummer 7 Luettelonumero 
8 Αριθμός καταλόγου 

- Batch Code . Numéro de lot / Chargenbezeichnung 0 Codice del lotto 1 Código 
de lote 2 Código de série 3 Batchcode 4 Batchkod 5 Batchkode 6 Kode for parti 
7 Eräkoodi 8 Κωδικός παρτίδας

- Sterilized using ethylene oxide . Stérilisé à l’oxyde d’éthylène / Sterilisation 
mit Ethylenoxid 0 Metodo di sterilizzazione con ossido di etilene 1 Método de 
esterilización utilizando óxido de etileno 2 Esterilizado utilizando óxido de etileno 
3 Gesteriliseerd met ethyleenoxide 4 Steriliserad med etylenoxid 5 Steriliseret 
med etylenoxid 6 Sterilisert med etylenoksid 7 Steriloitu etyleenioksidilla 
8 Αποστειρώθηκε με χρήση οξειδίου του αιθυλενίου 

- Date of Manufacture . Date de fabrication / Herstellungsdatum 0 Data di 
fabbricazione 1 Fecha de fabricación 2 Data de fabrico 3 Fabricagedatum 
4 Tillverkningsdatum 5 Fremstillingsdato 6 Produksjonsdato 7 Valmistuspäivä 
8 Ημερομηνία κατασκευής

- Manufacturer . Fabricant / Hersteller 0 Fabbricante 1 Fabricante 
2 Fabricante 5 Fabrikant 3 Fabrikant 4 Tillverkare 6 Produsent 7 Valmistaja 
8 Κατασκευαστής 

- Use by . Utiliser avant le / Verwendbar bis 0 Utilizzare entro 1 Fecha de 
caducidad 2 Utilizar até 3 Te gebruiken voor 4 Använd före 5 Anvendes inden 
6 Brukes innen 7 Käytettävä ennen 8 Ημερομηνία λήξης

- Not made with natural rubber latex . Fabriqué sans latex naturel (caoutchouc) 
/ Nicht mit Latex aus Naturkautschuk hergestellt 0 rodotto senza lattice di gomma 
naturale 1 Fabricado sin látex de caucho natural 2 Não fabricado com látex de borracha 
natural 3 Niet gemaakt met natuurlijke rubberlatex 4 Inte gjord med naturgummilatex 
5 Ikke fremstillet af naturgummilatex 6 Ikke fremstilt med naturgummilateks 
7 Ei valmistettu luonnonkumilateksista 8 Δεν κατασκευάζεται με λάτεξ από φυσικό 
ελαστικό κόμμι 

- Caution: Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician. . Attention : La législation fédérale américaine n’autorise la vente de ce 
produit que sur prescription médicale. / Vorsicht: In den USA darf dieses Produkt nach 
den gesetzlichen Vorschriften nur durch einen Arzt oder auf ärztliche Verschreibung 
abgegeben werden. 0 Attenzione - La legge federale (U.S.A.) limita la vendita di questo 
dispositivo ai medici o su prescrizione medica. 1 Precaución: Las leyes federales de 
EE.UU. restringen la venta de este dispositivo a un médico o por prescripción facultativa. 
2 Precaução: A lei federal dos E.U.A. restringe a venda deste dispositivo a médicos 
ou mediante receita médica. 3 Let op: Krachtens de nationale wetgeving (van de 
V.S.) mag dit product uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht. 
4 Försiktighet: Enligt amerikansk federal lagstiftning får denna produkt endast säljas av 
eller på order av läkare. 5 Forsigtig: Ifølge amerikansk lov må dette produkt kun sælges 
af eller på ordination af en læge. 6 Forsiktighet: Etter amerikansk lovgivning kan dette 
utstyret kun selges eller bestilles av en lege. 7 Huomautus: Yhdysvaltain lain mukaan 
tämän välineen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä. 8 Προσοχή: Η 
ομοσπονδιακή νομοθεσία (των Η.Π.Α.) περιορίζει την πώληση αυτής της συσκευής μόνον 
από ιατρούς ή κατόπιν εντολής ιατρού. 

- Quantity . Quantité / Menge 0 Quantità 1 Cantidad 2 Quantidade 3 Aantal
4 Kvantitet 5 Antal 6 Antall 7 Määrä 8 Ποσότητα 

- Authorized Representative in the European Community . Mandataire dans la 
Communauté européenne / Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft 
0 Mandatario per la Comunità Europea 1 Representante autorizado en la Comunidad 
Europea 2 Mandatário na Comunidade Europeia 3 Gemachtigde in de Europese 
Gemeenschap 4 Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen 5 Repræsentant 
i det Europæiske Fællesskab 6 Representant i Europa 7 Valtuutettu edustaja Euroopan 
yhteisössä 8 Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

- Do not use if package is damaged . Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 
/ Inhalt bei beschädigter Verpackung nicht verwenden 0 Non utilizzare se la 
confezione è danneggiata 1 No utilizar si el envase está dañado 2 Não utilizar se a 
embalagem estiver danificada 3 Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is 
4 Får inte användas om förpackningen är skadad 5 Må ikke anvendes, hvis emballagen 
er beskadiget 6 Må ikke brukes hvis emballasjen er ødelagt 7 Ei saa käyttää, jos 
pakkaus on vahingoittunut 8 Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά 

- Non-pyrogenic . Non pyrogène / Pyrogenfrei 0 Prodotto apirogeno
1 Apirógeno 2 Apirogénico 3 Niet-pyrogeen 4 Icke-pyrogen 5 Ikke pyrogen 
6 Ikke-pyrogen 7 Pyrogeeniton 8 Μη πυρετογόνος 

 Manufacturer: 
Smiths Medical ASD, Inc.
6000 Nathan Lane North
Minneapolis, MN 55442 USA
Tel: 1 800 258 5361 (US/CA)
Tel: +1 614 210 7300

 European Representative:
Smiths Medical Czech Republic a. s. 
Olomoucká 306, Hranice 1 - Město,
75​​​3 01 Hranice, Czech Republic
Tel: +44 (0)1233 722100

www.smiths-medical.com

MADE IN MEXICO

IN-BX21-2766-24.0



- English Non-Coring Safety Needle
This product is indicated for the administration into or withdrawal of fluids from implanted ports. It is 
designed to help protect against exposure to bloodborne pathogens caused by accidental needlestick 
injuries. It does not protect against other routes of bloodborne pathogen transmission. It is recommended 
that this product be changed in accordance with U.S. Centers for Disease Control (CDC) guidelines for 
administration sets, local or country specific guidelines, professional standards of practice, and/or according 
to your institution’s policy. Do not use this product if it appears damaged or if the package has been 
previously opened or damaged. This product contains a nonvented cap.
Do Not Reuse: Medical devices require specific material characteristics to perform as intended. These 
characteristics have been verified for single use only. Any attempt to reprocess the device for subsequent 
re-use may adversely affect the integrity of the device or lead to deterioration in performance.

WARNINGS: 
• This is a single-use product. Tampering with or attempting to re-engage the needle could result in

accidental needlestick with a contaminated needle. 
• This product does not provide protection against leakage of contaminated fluids. 
• Failure to use safety arm correctly (lift safety arm straight back to the lock position until it clicks) when 

removing needle from portal site could result in the needle tip re-emerging from the base, resulting
in accidental needlestick with a contaminated needle. A needlestick with a contaminated needle may 
cause infectious disease.

• Verify needle length is correct for portal/patient; if too long, needle and/or portal may be damaged at 
insertion; if too short, needle may not completely pierce portal septum, and medication may be delivered 
into surrounding tissue and/or needle may be blocked. 

• Y-site septum: Failure to attach an appropriate needleless device after removing the injection cap can 
result in air embolism.

CAUTIONS: 
• Do not use needles or other sharps with the luer activated needleless injection site. Use only with

administration sets or syringes which have luer connectors. Always use aseptic technique when
connecting sets/syringes to the Y-site. Make sure the luer connector is securely attached.

• Do not use with high pressure or with power injectors. Pressure above 45 psi may cause damage and 
leakage.

• Follow standard infection control precautions as specified by the CDC (USA) or local equivalent.

Use aseptic technique. Refer to the illustrations when preparing and using this device. 
1. Prepare the portal site for sterile needle insertion .
2.	 Flush the set . 
3. Remove the needle guard. Grasp the GRIPPER PLUS® tab and insert the needle through the skin and

portal septum at a 90° angle to the septum. REMOVE THE GRIPPER PLUS® TAB  and discard it.
4. Apply a semi-permeable dressing over the GRIPPER PLUS® base, ensuring that a minimum 4 cm area

surrounding the base is covered . 
5.	 To remove from portal device: from back of GRIPPER PLUS®, place fingers on each side of base; lift the 

safety arm straight back to the lock position UNTIL IT CLICKS . Dispose of used needles in a sharps 
container, in accordance with CDC guidelines (USA) and/or your institution’s bloodborne pathogens
program. 

Additional Instructions for Use can be printed at www.smiths-medical.com 
GRIPPER, GRIPPER PLUS and the Deltec and Smiths Medical design marks are trademarks of Smiths Medical. 
The symbol ® indicates the trademark is registered in the U.S. Patent and Trademark Office and certain 
other countries. All other names and marks mentioned are the trade names, trademarks or service marks 
of their respective owners. ©2002, 2019 Smiths Medical. All rights reserved.

. Français Aiguille Atraumatique
Ce produit est indiqué pour l’administration ou le prélèvement de fluides à partir de chambres implantables. 
Elle est conçue pour aider à protéger contre l’exposition à des pathogènes à diffusion hématogène résultant 
de blessures accidentelles par piqûre d’aiguille. Il ne fournit pas de protection contre les autres voies de 
transmission d’agents pathogènes à diffusion hématogène. Il est recommandé de remplacer ce produit 
conformément aux recommandations du Centre de lutte contre les maladies (CDC - USA) ou à la politique 
en vigueur dans votre établissement. Ne pas utiliser le produit s’il apparaît endommagé ou si l’emballage 
a été initialement ouvert ou endommagé. Ce produit est doté d’un bouchon non ventilé.
Ne pas réutiliser: Les dispositifs médicaux requièrent des caractéristiques matérielles spécifiques pour 
être utilisés comme prévu. Ces caractéristiques ont été avérées uniquement en cas d’usage unique. Toute 
tentative de retraitement du dispositif en vue d’une réutilisation peut gravement compromettre son 
intégrité ou ses performances.

AVERTISSEMENT : 
• Ce produit est à usage unique. L’altération ou la tentative de ré-introduction de l’aiguille pourrait entraîner

une piqûre accidentelle avec une aiguille contaminée. 
• Ce produit ne fournit pas de protection contre la fuite de liquides contaminés. 
• Le fait de ne pas utiliser correctement le bras de sécurité (c’est-à-dire en relevant celui-ci tout droit vers 

l’arrière dans sa position de verrouillage jusqu’au déclic), lors du retrait de l’aiguille du site d’accès, peut 
faire que la pointe de l’aiguille ressorte de la base et cause une piqûre accidentelle avec une aiguille
contaminée. Une piqûre faite par une aiguille contaminée peut causer une maladie infectieuse.

• Vérifier que la longueur de l’aiguille est correcte pour la chambre d’accès/le patient ; si elle est trop
longue, l’aiguille ou la chambre d’accès peut être endommagée lors de l’insertion ; si elle est trop courte, 
l’aiguille peut ne pas percer complètement le septum de la chambre et la solution médicamenteuse
peut être administrée dans les tissus environnants et/ou l’aiguille peut être obturée. 

• Y-site septum : Une mauvaise connexion entre le dispositif et le luer après le retrait du capuchon
d’injection peut entraîner des risques d’embolie.

ATTENTION : 
• Ne pas se servir d’aiguilles ou d’autres objets pointus ou tranchants sur le site d’injection sans aiguille 

à activation luer. N’utiliser que des sets de perfusion ou des seringues qui possèdent des raccords Luer. 
Toujours utiliser une technique aseptique lors des branchements des sets/seringues à un site en Y.
S’assurer que le raccord Luer est bien installé.

• Ne pas utiliser en haute pression ou avec des injecteurs à pression. Toute pression supérieure à 45 psi 
risque de provoquer des dommages ou une fuite.

• Prendre les précautions d’usage contre l’infection conformément aux directives du Centre de
lutte contre les maladies (CDC - USA) ou aux réglementations locales.

Procéder de manière aseptique. Se référer aux illustrations lors de la préparation du dispositif ou 
de son utilisation. 
1. Préparer la peau selon le protocole en vigueur pour l’insertion de l’aiguille stérile .
2. Rincer le set . 
3.	 Enlever l’embout protecteur. Saisir la pince du GRIPPER PLUS® et insérer l’aiguille à travers la peau et le 

septum de la chambre de manière perpendiculaire ; elle doit impérativement former un angle de 90° 
par rapport au septum. RETIRER LA PINCE «GRIPPER PLUS®»  et la mettre au rebut.

4. Recouvrir le « GRIPPER PLUS® » avec un pansement occlusif aéré sur un périmètre d’au moins 4 cm autour 
du « GRIPPER® » . 

5. Pour le retrait de la chambre d’accès : Placer les doigts de part et d’autre de la base ; relever le bras 
de sécurité tout droit vers l’arrière dans sa position de verrouillage JUSQU’AU DÉCLIC («Click») . Jeter 
les aiguilles dans un collecteur pour objets tranchants, en conformité avec les directives du Centre
de lutte contre les maladies (CDC - USA) et/ou au programme de votre établissement concernant les 
pathogènes à diffusion hématogène. 

Des Modes d’emploi supplémentaires peuvent être imprimés à partir du site Web www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS et les dessins de marque Deltec et Smiths Medical sont des marques déposées de 

Smiths Medical. Le symbole ® indique que cette marque est enregistrée auprès du Bureau des brevets 
et marques de commerce des États-Unis ainsi que dans certains autres pays. Les autres noms et marques 
mentionnés sont les noms de commerce, marques de commerce ou marques de service de leurs détenteurs 
respectifs. ©2002, 2019 Smiths Medical. Tous droits réservés.

/ Deutsch Nicht-stanzende Sicherheitsnadel
Dieses Produkt dient zur Verabreichung von Flüssigkeiten und zur Blutentnahme über einen implantierten 
Port. Sie dient dem zusätzlichen Schutz gegen eine Exposition mit durch Blut übertragbaren 
Krankheitserregern durch unbeabsichtigte Nadelstichverletzungen. Sie schützt jedoch nicht vor anderen 
hämatogenen Übertragungsmöglickeiten. Es wird empfohlen, diese Nadel gemäß den geltenden 
Hygienevorschriften auszuwechseln. Beschädigte oder bereits geöffnete Verpackungen bzw. Nadeln dürfen 
nicht verwendet werden. Dieses Produkt ist mit einer unbelüfteten Endkappe versehen.
Nicht zur Wiederverwendung: Medizinische Produkte erfordern bestimmte Materialeigenschaften, 
um ihre vorgesehene Funktion erfüllen zu können. Diese Eigenschaften wurden nur für eine einmalige 
Anwendung validiert. Jeder Versuch der Wiederaufbereitung für weitere Anwendungen kann die Integrität 
des Produktes beeinträchtigen oder zu einer schlechteren Funktion führen.

WARNHINWEIS: 
• Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt. Unsachgemäße Handhabung sowie der erneute 

Einsatz der Nadel kann zu Stichverletzungen und Kontamination führen. 
• Das Austreten von Flüssigkeiten kann nicht durch dieses Produkt verhindert werden. 
• Eine falsche Handhabung des Sicherheitsarmes beim Herausziehen der Nadel aus dem Port,

verhindert womöglich die Verankerung der Nadel in der Schutzvorrichtung und kann somit zu einer
Nadelstichverletzung führen. Korrekte Gebrauchsanweisung: Ziehen Sie den Sicherheitsarm bis zum
hörbaren Einrasten der Nadel (Klick) gerade heraus.

• Achten Sie auf die richtige Nadellänge für den Port bzw. den Patienten. Eine zu lange Nadel kann beim 
Einführen die Nadel oder den Port beschädigen. Eine zu kurze Nadel kann die Portmembran nicht völlig 
durchdringen; dadurch ist entweder die Nadel blockiert oder das Medikament wird in das umliegende 
Gewebe injiziert. 

• Y-site Septum: Nach dem Entfernen des Injektionsstopfens muss ein passender Verschluss fest angebracht
werden, um eine Luftembolie zu verhindern.

ACHTUNG: 
• Verwenden Sie weder Nadeln noch andere spitze Gegenstände an der Luer-aktivierten nadellosen

Einstichstelle. Nur zusammen mit Infusions-Sets oder Spritzen mit Luer-Anschluss verwenden! Beim
Verbinden der Sets/Spritzen mit dem Y-Konnektor stets aseptisch arbeiten! Sicherstellen, dass der
Luer-Konnektor sicher befestigt ist!

• Nicht mit Hochdruckinjektoren verwenden. Ein Druck über 45 psi kann zu Schäden und Undichtigkeit 
führen.

• Die allgemeinen Hygienemaßnahmen und –vorschriften zur Infektionskontrolle sind einzuhalten.

Auf aseptische Vorgehensweise ist zu achten. Bei der Vorbereitung und Verwendung dieses Produkts 
beachten Sie bitte die Abbildungen. 
1. Desinfizieren Sie vor der Punktion das Hautareal über dem Port .
2.	 Spülen Sie das Set . 
3. Entfernen Sie die Schutzhülle von der Nadel. Die GRIPPER PLUS® am Halteclip fassen und die Nadel

rechtwinklig (90‘) zum Septum durch Haut und Portseptum einführen. Anschließend entfernen Sie
den Halteclip von der GRIPPER PLUS®  und entsorgen Sie ihn.

4. Die GRIPPER PLUS® Nadel wird mit einem semipermeablen Verband (mindestens 4 × 4 cm) abgedeckt 
.

5. Zur Entfernung der GRIPPER PLUS®: Fixieren Sie die Basis der Nadel mit zwei Fingern. Ziehen Sie
den Sicherheitsarm bis zum hörbaren Einrasten der Nadel gerade heraus (“Klick”) . Entsorgen Sie
die gebrauchte Nadel unter Einhaltung der geltenden Hygienevorschriften.

Weitere Gebrauchsanweisungen können im Internet unter www.smiths-medical.com ausgedruckt werden
GRIPPER, GRIPPER PLUS und das Deltec-Logo und Smiths Medical-Logo sind Marken von Smiths Medical. Das 
Symbol ® bedeutet, dass die Marke beim Patent- und Warenzeichenamt der USA und einiger anderer Länder 
eingetragen ist. Alle anderen erwähnten Namen und Marken sind Handelsnamen, geschützte Marken oder 
Dienstleistungsmarken ihrer jeweiligen Eigentümer. ©2002, 2019 Smiths Medical. Alle Rechte vorbehalten.

0 Italiano Ago di sicurezza non carotante
Questo prodotto è indicato per la somministrazione o per il prelievo di fluidi da port impiantati. È progettato 
per aiutare a proteggere contro l’esposizione a patogeni ematici causata da ferite accidentali da puntura 
di ago. Non protegge da altre vie di trasmissione di patogeni ematici. Si raccomanda di cambiare questo 
prodotto secondo le linee guida sui set di somminstrazione dei CDC (Centers for Desease Control), USA,  
oppure in ottemperanza a specifiche linee guida locali, standard  professionali di utilizzo o protocolli in uso 
presso la struttura. Non usare questo prodotto se appare danneggiato o se la confezione è stata aperta o 
danneggiata in precedenza. Questo prodotto contiene un tappo senza sfiato.
Non riutilizzare: Per funzionare correttamente, i dispositivi medici devono rispondere a caratteristiche 
specifiche del materiale. Queste caratteristiche sono state verificate esclusivamente nel caso di singolo 
utilizzo del dispositivo. Qualsiasi tentativo di riprocessare il dispositivo per il riutilizzo successivo può alterare 
in maniera avversa l’integrità del dispositivo stesso o condurre a un deterioramento delle prestazioni.

AVVERTENZE: 
• Si tratta di un prodotto monouso. La manomissione o il tentativo di ripristinare l’ago può causare una 

puntura accidentale con un ago contaminato. 
• Questo prodotto non protegge contro perdite di fluidi contaminati. 
• Se il braccio di sicurezza non viene usato correttamente (va sollevato e portato all’indietro in posizione 

di blocco fino a quando non si avverte il click), al momento dell’estrazione dell’ago dal port la punta può 
ancora emergere dalla base, con il conseguente pericolo di puntura accidentale con ago contaminato. 
La puntura con un ago contaminato può causare malattie infettive.

• Verificare che la lunghezza dell’ago sia corretta per port/paziente; se è troppo lungo, l’ago e/o il port
possono subire danni all’inserimento; se è troppo corto, l’ago può non perforare completamente il setto 
del port, con conseguente possibile stravaso di farmaco nel tessuto circostante e/o blocco dell’ago stesso.

• Setto della seconda via: Il mancato collegamento con un dispositivo needleless dopo la rimozione del 
cappuccio d’iniezione può provocare embolia gassosa.

PRECAUZIONI: 
• Non usare aghi o altri dispositivi acuminati con la connessione Luer needleless. Usare solo con i set di 

somministrazione o le siringhe dotati di connettori Luer. Usare sempre una tecnica asettica quando si 
collegano set/siringhe alla seconda via. Assicurarsi che il connettore Luer sia ben stretto.

• Non utilizzare con pressione elevata o iniettori automatici. Pressioni superiori ai 45 psi possono causare 
danni e fuoriuscite di liquido.

• Seguire le precauzioni standard per il controllo delle infezioni specificate dai CDC (USA) o la
normativa locale equivalente.

Adottare una tecnica asettic. Seguire le illustrazioni per la preparazione e l’uso del dispositivo. 
1. Preparare il sito del port per l’inserimento sterile dell’ago .
2.	 Lavare il set . 
3. Rimuovere la protezione dell’ago. Afferrare le alette del GRIPPER PLUS® e inserire l’ago attraverso la

cute e il setto del port con un angolo di 90° rispetto al setto. Rimuovere l’aletta del GRIPPER PLUS® 
 e gettarla.

4. Applicare una medicazione semi-permeabile sulla base del GRIPPER PLUS®, assicurandosi che sia coperta
un’area circostante di almeno 4 cm . 

5. Per rimuovere dal port – Posizionare le dita su entrambi i lati della base, portare indietro il braccio



di sicurezza nella posizione di blocco e VERIFICARE CHE SCATTI (con un “CLICK”) . Smaltire gli aghi 
usati nei contenitori per oggetti affilati seguendo le istruzioni raccomandate dai CDC (USA) e/o nel 
programma relativo ai patogeni ematici del proprio istituto. 

Ulteriori istruzioni per l’uso sono disponibili per la stampa all’indirizzo www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS e i loghi Deltec e Smiths Medical sono marchi di fabbrica di Smiths Medical. Il 
simbolo ® indica che il marchio di fabbrica è depositato presso l’ufficio brevetti e marchi degli Stati Uniti 
d’America e di altri Paesi. Tutti gli altri nomi e marchi citati sono nomi commerciali, marchi di fabbrica o 
marchi di servizio dei rispettivi titolari. ©2002, 2019 Smiths Medical. Tutti i diritti sono riservati.

1 Español Aguja de Seguridad Huber
Este producto está indicado para la inyección o extracción de líquidos de puertos implantados. Se ha 
diseñado para proteger contra la exposición a los patógenos de transmisión hemática provocada por 
lesiones accidentales producidas por punción con agujas. No protege contra la transmisión de agentes 
patógenos en la sangre que lleguen por otras vías. Se recomienda cambiar este producto de acuerdo con 
las pautas del CDC (Centro para el Control de Enfermedades) o los estándares de práctica profesional, y/o 
de acuerdo a la normativa de su institución. No utilizar este producto si aparece dañado o el envase ha 
sido previamente abierto o dañado. Este producto contiene un tapón sin orificio.
No reutilizar: El material de los dispositivos médicos debe reunir características específicas para funcionar 
como es debido. Dichas características únicamente se han verificado para un solo uso. Cualquier intento 
de reprocesar el dispositivo para su ulterior reutilización puede afectar negativamente a la integridad del 
mismo o dar lugar a fallos en su funcionamiento.

ADVERTENCIA: 
• Este producto es para un solo uso. La alteración de la aguja o el intento de reconectarla podría resultar 

en la punción accidental con una aguja contaminada. 
• Este producto no provee protección contra la fuga de líquidos contaminados. 
• Si no se usa el brazo de seguridad correctamente (levante el brazo de seguridad en línea recta hacia

atrás a la posición de trabado hasta que se escuche un clic) al sacar la aguja del sitio del portal, podría 
ocurrir que la punta de la aguja re-emerja de la base y cause una punción accidental con una aguja
contaminada. Una punción con una aguja contaminada puede causar infecciones.

• Verifique que la longitud sea correcta para el portal y el paciente; si es demasiado larga, la aguja y/o el 
portal pueden dañarse en la inserción; si es demasiado corta, la aguja puede no perforar el septum del 
portal, y el medicamento puede ir al tejido circundante y/o puede bloquearse la aguja. 

• Y-site septum: Un fallo al conectar un dispositivo sin agujas apropiado después de retirar el tapón puede
producir un embolismo aéreo.

PRECAUCIÓN: 
• No use agujas u otros instrumentos puntiagudos en el sitio de inyección sin agujas activado por el

luer. Utilícela únicamente con jeringas o equipos de administración dotados de conectores Luer-Lock. 
Emplee siempre una técnica aséptica al conectar equipos o jeringas a la bifurcación en Y. Verifique que 
el conector Luer-Lock quede firmemente afianzado.

• No debe utilizarse con inyectores de alta presión o potencia. Una presión superior a 45 psi podría provocar
daños y fugas.

• Tome las precauciones normales de control de infecciones según las especificaciones de la CDC
(EE.UU.) o el organismo local equivalente.

Utilice técnicas asépticas. Consulte las ilustraciones para preparar y utilizar este dispositivo. 
1. Prepare la zona del portal para la inserción de la aguja estéril .
2. Enjuague el equipo . 
3.	 Retirar la protección de la aguja. Sujete la lengüeta GRIPPER PLUS® e introduzca la aguja a través de la 

piel y del septum del portal formando un ángulo de 90° con respecto al septum. Retirar la pinza  y 
desecharla.

4. Aplicar un apósito semipermeable sobre la base de la GRIPPER PLUS® POWER P.A.C., asegurándose de 
que quede cubierta un área mínima de 4 cm alrededor de la base . 

5.	 Retirada del dispositivo del portal: coloque los dedos sobre los lados de la base; levante el brazo de
seguridad en línea recta hacia atrás a la posición de trabado HASTA QUE SE ESCUCHE UN CLIC (“Click”) . 
Deseche las agujas usadas en un recipiente para objetos cortantes, en cumplimiento con las directivas 
de la CDC (EE.UU.) o las del programa de manejo de agentes patógenos en la sangre establecido por 
su institución. 

Se pueden imprimir Instrucciones de uso adicionales desde www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS y la marca de diseño Deltec y la marca de diseño Smiths Medical son marcas 
comerciales de Smiths Medical. El símbolo ® indica que la marca comercial está registrada en la Oficina 
de Patentes y Marcas de EE.UU. y en ciertos otros países. Todos los demás nombres y marcas mencionados 
son nombres comerciales, marcas comerciales o marcas de servicio de sus respectivos propietarios. ©2002, 
2019 Smiths Medical. Reservados todos los derechos.

2 Português Agulha de Segurança Sem Núcleo
Este produto está indicado para a administração ou remoção de líquidos em portas implantadas. É 
concebida para ajudar a proteger contra a exposição a agentes patogénicos do sangue causada por 
ferimentos acidentais por picada de agulhas. Não protege contra outras vias de transmissão de agentes 
patogénicos transmissíveis pelo sangue. Recomenda-se que este produto seja substituído de acordo com 
as directivas do CDC ou em conformidade com a política da sua instituição. Não usar este produto caso 
pareça estar danificado ou a embalagem tenha sido previamente aberta ou se encontre danificada. Este 
produto contém uma tampa não ventilada.
Não reutilizar: É necessário que determinadas características do material de dispositivos médicos tenham o 
desempenho pretendido. Estas características foram validadas para uma utilização única. Qualquer tentativa 
de reprocessar o dispositivo para subsequente reutilização pode afectar adversamente a integridade do 
dispositivo ou levar à alteração do seu desempenho.

AVISOS: 
• Este produto destina-se a uma única utilização. A adulteração ou tentativa de reutilização da agulha

poderá originar picada acidental com uma agulha contaminada. 
• Este produto não confere protecção contra o derramamento de líquidos contaminados. 
• A não utilização correcta do braço de segurança (levantar o braço directamente para trás, no sentido 

da posição de trancagem, até que faça um clique) quando se procede à remoção da agulha no local
do portal poderá fazer com que a ponta da agulha volte a emergir pela base, originando uma picada 
acidental com uma agulha contaminada. Uma picada com uma agulha contaminada poderá provocar 
doenças infecciosas.

• Confirmar se o comprimento da agulha é correcto para o portal/doente; caso seja demasiado grande, a 
agulha e/ou portal podem danificar-se no momento da introdução; caso seja demasiado curto, a agulha 
poderá não perfurar completamente o septo do portal, e os fármacos poderão ser administrados no
tecido circundante e/ou a agulha poderá ficar bloqueada. 

• Septo do local em Y: A falha na fixação de um dispositivo sem agulha adequado depois da remoção da 
tampa de injecção poderá provocar embolia gasosa.

PRECAUÇÕE: 
• Não utilizar agulhas ou outros cortantes com o luer activado no local de injecção sem agulha. Utilizar 

apenas conjuntos de administração ou seringas com conectores luer. Utilizar sempre técnica asséptica 
ao conectar seringas/conjuntos ao local Y. Certificar-se que o conector luer se encontra conectado com 
segurança.

• Não utilize com injectores eléctricos ou de alta pressão. Pressão acima de 45 psi pode causar dano e
fuga.

• Seguir as precauções padrão para controlo de infecção, conforme especificado pelo CDC (EUA) 
ou equivalente local.

 
D. Zurn, 2002-Apr-23
«gripper-plus-insert»

D. Zurn, 2002-Apr-23
«gripper-plus-remove-clip.eps»



Utilizar técnica asséptica. Consultar as figuras para preparar e utilizar este dispositivo. 
1. Preparar o local portal para introdução de agulha estéril .
2.	 Irrigar o conjunto . 
3. Retirar a protecção da agulha. Agarre na patilha GRIPPER PLUS® e insira a agulha através da pele e do 

septo do cateter  a um ângulo de 90° com o septo. Retirar a aba GRIPPER PLUS®  e proceder ao 
seu descarte.

4. Aplicar um penso semi-permeável por cima da base do GRIPPER PLUS®, garantindo a cobertura de uma 
área mínima de 4 cm circundante à base . 

5.	 Para remover o dispositivo do portal: colocar os dedos nos lados da base; levantar o braço de
segurança directamente para trás, no sentido da posição de trancagem, ATÉ QUE FAÇA UM CLIQUE
. Descartar as agulhas utilizadas num recipiente para objectos cortantes, em, conformidade com as 
normas do CDC (EUA) e/ou do programa referente a agentes patogénicos transmissíveis pelo sangue 
da sua instituição. 

Instruções de Utilização adicionais poderão ser impressas em www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS e as marcas de desenho Deltec e Smiths Medical são marcas registadas da Smiths 
Medical. O símbolo ® indica que é uma marca registada na Repartição de Registo de Patentes dos E.U.A. e 
noutros países. Todos os outros nomes e marcas mencionadas são nomes comerciais, marcas registadas ou 
marcas de serviço dos respectivos proprietários. ©2002, 2019 Smiths Medical. Todos os direitos reservados.

3 Nederlands Niet-Borende veiligheidsnaald
Dit product is geïndiceerd voor de toediening of afnemen van vloeistoffen uit geïmplanteerde poorten. Hij 
is ontwikkeld voor bescherming aan blootstelling van bloed overgedragen pathogenen, veroorzaakt door 
prikongevallen. Het beschermt niet tegen andere manieren van overbrenging door bloed aangevoerde 
pathogenen. Het verdient aanbeveling dit product te vervangen overeenkomstig de richtlijnen van het 
Centers for Disease Control (CDC) of overeenkomstig het beleid in uw instelling. Dit produkt mag niet 
gebruikt worden indien het beschadigd lijkt of de verpakking beschadigd of geopend is. Dit product bevat 
een afsluiting zonder beluchtingsgaatje.
Niet opnieuw gebruiken: Voor een beoogde werking moeten medische hulpmiddelen over specifieke 
materiaaleigenschappen beschikken. Deze eigenschappen zijn na verificatie alleen voor eenmalig gebruik 
geschikt verklaard. Probeer niet het hulpmiddel opnieuw te bewerken met hergebruik als doel. Zulke 
pogingen kunnen een ongunstige invloed op de integriteit van het hulpmiddel hebben of kunnen een 
verslechterde werking van het hulpmiddel veroorzaken.

WAARSCHUWING: 
• Dit product is voor eenmalig gebruik. Als men knoeit met de naald of probeert opnieuw te activeren 

kan dit leiden tot accidentele prikongevallen met een besmette naald. 
• Dit product biedt geen bescherming tegen lekkage van besmette vloeistoffen. 
• Als men de veiligheidsarm niet correct gebruikt (hef veiligheidsarm recht omhoog uit de

vergrendelingspositie totdat deze klikt) wanneer u de naald verwijdert uit de poort, kan dit de naaldtip uit 
de basis doen steken en accidentele naaldprikken met een besmette naald veroorzaken. Een prikongeval
met een besmette naald kan besmettelijke ziekten veroorzaken.

• Controleer of de naald de juiste lengte heeft voor de poort/patiënt. Als de naald te lang is kunnen naald 
en/of poort beschadigd worden bij het prikken; als de naald te kort is, kan deze het septum in de poort 
niet volledig doorprikken en de medicatie wordt dan afgegeven aan het omgevende weefsel en/of de 
naald kan geblokkeerd worden. 

• Y-site septum: Het niet bevestigen van geschikte naaldloze apparatuur na het verwijderen van het
injectiekapje kan leiden tot luchtembolie.

LET OP: 
• Gebruik geen naalden of andere scherpe voorwerpen bij het naaldloze luerinjectiesysteem. Gebruik

dit systeem alleen met infusiesets of spuiten die een luer-aansluiting hebben. Pas altijd een aseptische 
techniek toe wanneer u sets/spuiten aansluit op de Y-injectieplaats. Zorg ervoor dat de luer-ansluiting 
stevig is bevestigd.

• Niet gebruiken met hogedruk- of powerinjectors. Druk boven de 45 psi kan schade en lekken veroorzaken.
• Volg de standaard voorzorgsmaatregelen ter preventie van infecties zoals gespecificeerd door 

de CDC (USA) of een plaatselijk equivalent.

Gebruik een aseptische techniek. Raadpleeg de illustraties bij het klaarmaken en gebruik van dit 
apparaat. 
1. Reinig de aanprikplaats boven het septum voor steriele injectie .
2. Spoel de set door . 
3. Verwijder de naaldbeveiligingskap. Pak de GRIPPER PLUS®-naald vast aan het klemmetje en voer de

naald door de huid en het poortseptum onder een hoek van 90° op het septum. Verwijder het GRIPPER 
PLUS® klemmetje  en gooi het weg.

4. Plak de basis van de GRIPPER PLUS® naald af met een semi-doorlaatbare dressing, zodanig dat minimaal 
4 cm oppervlakte rondom de basis is bedekt . 

5.	 Om uit de poort te verwijderen: plaats de vingers aan één zijde van de basis; hef de veiligheidsarm 
recht uit de vergrendelingspositie TOTDAT DEZE KLIKT (“Click”) . Gooi de gebruikte naalden weg in 
een container voor scherpe instrumenten volgens de CDC-richtlijnen (USA) en/of het programma voor 
door bloed aangevoerde pathogenen van uw instituut. 

Bijkomende gebruiksaanwijzingen kunnen afgedrukt worden van www.smiths-medical.com
GRIPPER, GRIPPER PLUS en de logo’s Deltec en Smiths Medical zijn handelsmerken van Smiths Medical. Het 
symbool ® geeft aan dat het handelsmerk bij het Amerikaanse patenten- en handelsmerkenbureau en in 
bepaalde andere landen gedeponeerd is. Alle andere genoemde namen en merken zijn de handelsnamen, 
handelsmerken of dienstmerken van de respectievelijke eigenaren. ©2002, 2019 Smiths Medical. Alle 
rechten voorbehouden.

4 Svenska Icke stansande infusionsnål med nålskydd
Denna produkt är avsedd för administrering av vätskor i eller aspiration från implanterade portar. Den 
är avsedd att hjälpa till att skydda mot exponering för blodburna patogener via oavsiktliga nålstick. Den 
skyddar inte mot överföring av blodburna patogener via andra spridningsvägar. Nålen med den integrerade 
förlängningsslangen bör bytas i enlighet med institutionens lokala  rutiner. Använd inte denna produkt 
om den verkar vara skadad eller om förpackningen tidigare har öppnats eller skadats. Denna produkt 
innefattar en icke ventilerad skyddshätta.
Får inte återanvändas: Medicintekniska utrustningar kräver specifika egenskaper hos materialet för att 
de ska fungera såsom avsett. Dessa egenskaper har endast verifierats för engångsbruk. Varje försök att 
upparbeta utrustningen för efterföljande återanvändning kan förorsaka skador på utrustningen eller leda 
till försämrad funktion.

VARNING! 
• Denna produkt är endast avsedd för engångsbruk. Manipulering eller försök att återanvända nålen kan 

leda till oavsiktligt nålstick med en kontaminerad nål. 
• Denna produkt ger inget skydd mot läckage av kontaminerade vätskor. 
• Om nålens säkerhetsarm inte används korrekt (säkerhetsarmen lyfts rakt upp tills den klickar fast

i låst position), kan detta leda till att nålen åter exponeras, med risk för oavsiktligt nålstick med en
kontaminerad nål. Nålstick med en kontaminerad nål kan förorsaka infektionssjukdomar.

• Kontrollera att nållängden är den rätta för porten/patienten. Om nålen är för lång kan nålen och/eller 
porten skadas vid insättningen, om nålen är för kort finns det risk för att nålen inte tränger igenom
portseptum helt, vilket kan medföra läkemedelstillförsel i intilliggande vävnad och/eller att nålen
blockeras. 

• Y-site septum: Om lämplig nålfri anordning inte ansluts efter att injektionshylsan avlägsnats, kan detta 
orsaka luftemboli.

FÖRSIKTIGHET: 
• Använd inte nålar eller andra vassa föremål vid det luer-aktiverade nållösa injektionsstället. Används

D. Zurn, 2002-Apr-23
«gripper-plus-�ip-up.eps»

D. Zurn, 2002-May-08
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ALLMACS:Access Art:Accessing the Portal Art:
Palpate, Swirl, Stick 7/91:  «Swirl»

6/15/92 D. Zurn, «Tape Winged Set»

"Tape Wing/Grip Sets"
(Quad/All Macs)
Freehand 4.0a

6/20/94
K. Husak

[en]	 Click	 [fr]	 Cliquer
[da]	 Klik	 [it]	 Clic
[de]	 Klicken	 [nl]	 Klik
[el]	 Κλικ	 [no]	 Klikk
[es]	 Clic	 [pt]	 Clic
[fi]	 Napsahdus	 [sv]	 Klick

6/9/98 D. Zurn
«Prime Gripper w/open clamp»
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Verabreichungsset
Bedienungsanleitung

Zur Verwendung mit SAPPHIRE-INFUSIONSPUMPE. 
Dieses Verabreichungsset kann mit Schwerkraft verwendet werden, wenn 
das Set eine Rollklemme und kein Druckbegrenzungsventil (DBV) aufweist.
Ein PAV ist ein Rückschlagventil, das sich an der Hauptfl üssigkeitsleitung 
unterhalb der Verabreichungskassette befi ndet.

WARNUNG:
• Das Set nicht verwenden, wenn die Endkappen fehlen oder falsch platziert sind
• Die Sets von Sapphire ermöglichen eine akkurate Verabreichung über einen 

Zeitraum von 96 Stunden. Darauf achten, das Set rechtzeitig auszuwechseln
• Die Wiederverwendung von Einwegartikeln oder das Nichtbefolgen aseptischer 

Methoden kann zu einer biologischen Kontamination führen. Einwegartikel
nach der Verwendung entsorgen

• Eine Luftembolie kann zum Tode oder zu schweren Verletzungen führen. Den
Patienten erst anschließen, wenn alle Lufteinschlüsse vollständig aus der
Flüssigkeitsleitung entfernt wurden. Ein Durchstechen der Setkomponenten
kann zu einer Luftembolie führen

• Das Set nicht verwenden, wenn das Set, eine Setkomponente oder die 
Verpackung beschädigt ist

• Das Set nicht während der Vorbefüllung an den Patienten anschließen
• Beim Anschließen des Sets an den Patienten keine übermäßige Kraft

anwenden
• Keinen Druck und keine Druckluft auf an die Pumpe angeschlossene

Leitungen oder Schläuche anwenden
• In keinem Bereich des Sets am Schlauch ziehen oder diesen dehnen, wenn

die Pumpe in Verwendung ist, und keinen Druck auf den Behälter anwenden
• DBV-Genauigkeit ~ (- 6 %)
• Gelb gekennzeichnete Verabreichungssets sind für die epidurale Infusion

vorgesehen.
• Epidurale Verabreichungssets mit einem NRFit®-Anschluss dürfen

ausschließlich mit einem entsprechenden NRFit®-Katheter verwendet werden.
Sicherstellen, dass die Setkomponenten korrekt positioniert sind:
• Das Verabreichungsset ausbreiten
• Ist eine Verabreichungskassette vorhanden, stellen Sie sicher, dass die Pfeile

auf der Verabreichungskassette und dem Filter in die Fließrichtung der
Flüssigkeit zeigen (vom Behälter zum Patienten)

• Bei der Verwendung eines Filters sicherstellen, dass der Pfeil auf dem Filter
in die Fließrichtung zeigt; und den Füllstand des Filters unterhalb der
vaskulären Zugangsstelle halten

Vor dem ersten Gebrauch:
• Lesen und beachten Sie stets die Anweisungen im Benutzerhandbuch
• Informationen zum Verwendungszweck sind auf dem Etikett des Sets zu fi nden
• Schutzabdeckung entfernen 
• Falls vorhanden, den Dorn in den Behälter mit der Lösung einstechen 
Verwendung:

A. Bei Sets mit Verabreichungskassette
A.1. Verwendung des Verabreichungssets mit Schwerkraft
Achtung: Sets mit einem Druckbegrenzungsventil (DBV) können für 
die Infusion durch Schwerkraft nicht verwendet und manuell nicht 
gespült werden
• Informationen zum Spülen oder zur Infusion mit Schwerkraft sind im

Benutzerhandbuch des Sapphire zu fi nden
• Zum ÖFFNEN der Leitung auf das Anti-Freistromventil drücken, wie

unter Pfeil 1 und 2 in Abbildung 1 dargestellt. Das Ventil nach dem
Spülen zuschieben, um die Leitung zu SCHLIESSEN (Pfeil 3)

Abbildung 1

A.2. Verwendung des Verabreichungssets mit der Sapphire-Infusionspumpe 
Anschluss des Sets 
• Die Sicherheitstür öffnen (Abbildung 2)

Abbildung 2

• Das zugelassene Set, wie in Abbildung 3 dargestellt, einsetzen,
indem Sie den Sattel der Kassette (“3A”) am Anker (“3B”) in der Schiene
befestigen

• Die andere Seite der Kassette in die Halterung klemmen (“3C”)
• Sicherstellen, dass der Flansch INNERHALB des Gehäuses positioniert

ist (“3D”) 
• Die Sicherheitstür schließen (bis Klickgeräusch ertönt)
• Informationen zum Spülen fi nden Sie im Benutzerhandbuch des

Sapphire; das Spülen mit der Pumpe wird empfohlen

Abbildung 3 

B. Andere Sets
• Das Set an das primäre Verabreichungsset anschließen
• Das Set spülen

Abfallentsorgung: Die Verpackung, die Verabreichungssets, der Akku und 
alle anderen elektronischen Komponenten sind gemäß den entsprechenden 
Umweltvorschriften zu entsorgen. Informationen zur korrekten Entsorgung 
erhalten Sie von Ihrer örtlichen Behörde. Die Verabreichungssets sind 
ordnungsgemäß unter Beachtung der ggf. enthaltenen Restfl üssigkeit und 
entsprechend den Richtlinien des Krankenhauses zu entsorgen.
Meldung schwerwiegender Vorfälle: Jeder schwerwiegende Vorfall, der in 
Zusammenhang mit dem Gerät aufgetreten ist, ist an 
complaints@eitanmedical.com und die örtlich zuständige Behörde zu melden.
Wichtiger Hinweis: Heimanwender der Sapphire Pumpe sollten von einem 
zertifi zierten Anbieter häuslicher Krankenpfl ege oder einem Arzt in die 
ordnungsgemäße Anwendung der Pumpe eingewiesen werden.

ita
 Italiano

Set di somministrazione
Istruzioni per l’uso

Indicato per le POMPE INFUSIONALI SAPPHIRE.  
Il set di somministrazione può essere utilizzato per gravità se è dotato di 
morsetto a scorrimento e non dispone di una valvola a pressione (PAV).
La valvola PAV è una valvola di non ritorno situata nel percorso principale 
del liquido, sotto la cassetta di somministrazione.

AVVERTENZE:
• Non utilizzare il set se i cappucci delle estremità sono mancanti o posizionati

in modo anomalo
• I set Sapphire consentono una somministrazione accurata per 96 ore.

Accertarsi di sostituirli per tempo
• Il riutilizzo di componenti monouso o la mancata osservanza delle indicazioni

di utilizzo di tecniche asettiche può risultare in contaminazioni biologiche.
Smaltire i componenti monouso in modo corretto

• Un’embolia gassosa può provocare morte o gravi lesioni. Non collegare un
paziente fi nché tutta l’aria intrappolata non è fuoriuscita dal percorso
del liquido. I componenti del set per puntura possono provocare un’embolia
gassosa

• Non utilizzare set, componenti o confezioni danneggiati
• Non collegare il set al paziente durante il priming
• Collegare il set al paziente senza forzare
• Non esercitare pressione né applicare aria pressurizzata su porte o tubi

collegati alla pompa
• Non tirare né distendere segmenti del tubo del set quando la pompa è in

funzione e non esercitare pressione sul contenitore del serbatoio
• Precisione valvola PAV ~ (- 6%)
• Set di somministrazione contrassegnati in giallo sono destinati alle infusioni 

epidurali.
• I set di somministrazione epidurali con connettore NRFit® devono essere 

utilizzati esclusivamente con catetere NRFit® adatto.
Verifi care che i componenti del set siano posizionati correttamente:
• Srotolare il set di somministrazione
• Quando è disponibile una cassetta di somministrazione, verifi care che la

freccia presente su di essa sia rivolta nella direzione del fl usso (dal contenitore 
verso il paziente)

• Quando si utilizza un fi ltro, verifi care che la freccia presente sul fi ltro sia rivolta 
nella direzione del fl usso e mantenere il livello del fi ltro sotto quello del sito di
accesso vascolare

Prima dell’uso:
• Leggere e seguire sempre le istruzioni fornite nel Manuale dell’utente
• Fare riferimento all’etichetta del set per l’uso previsto specifi co
• Rimuovere il coperchio protettivo
• Se presente, inserire lo spike nel contenitore della soluzione
Uso:

A. Per set con cassetta di somministrazione
A.1. Uso del set di somministrazione per gravità
Attenzione: i set con una valvola a pressione (PAV) non possono 
essere utilizzati per infusioni per gravità né è possibile eseguirvi il 
priming manuale
• Per eseguire il priming o infusione per gravità, fare riferimento al

Manuale dell›utente di Sapphire
• Per APRIRE la linea, premere la valvola anti-fl usso libero come indicato

dalle frecce 1 e 2 nella fi gura 1. Dopo il priming, premerla per
CHIUDERE la linea (freccia 3)

Figura 1

A.2. Uso del set di somministrazione con la pompa infusionale Sapphire 
Collegamento del set 
• Aprire lo sportello di sicurezza (fi gura 2)

Figura 2

• Inserire il set valido come indicato nella fi gura 3 collegando il collare
della cassetta (“3A”) all’ancoraggio (“3B”) nel dispositivo 

• Agganciare l’altra estremità della cassetta al fermo (“3C”)
• Verifi care che la fl angia sia posizionata ALL’INTERNO

dell’alloggiamento (“3D”) 
• Chiudere (far scattare in posizione) lo sportello di sicurezza
• Per eseguire il priming, fare riferimento al Manuale dell’utente di

Sapphire; si consiglia di eseguire il priming con la pompa

Figura 3 

B. Per gli altri set
• Collegare il set al set di somministrazione primario
• Eseguire il priming del set

Smaltimento dei rifi uti: Avere cura di smaltire l’imballaggio e le unità di 
somministrazione in conformità con le leggi ambientali in vigore. Contattare 
le autorità locali per stabilire il metodo corretto di smaltimento. Le unità di 
somministrazione devono essere smaltite in modo appropriato, considerando la 
natura del fl uido residuo contenuto, in conformità con le pratiche di smaltimento 
ospedalie
Segnalazione di incidenti gravi: Eventuali incidenti gravi verifi catisi in relazione 
al dispositivo devono essere segnalati a complaints@eitanmedical.com e alle 
autorità locali competenti.
Avviso importante: Gli utilizzatori domestici della pompa Sapphire devono 
essere istruiti a domicilio da un operatore sanitario certifi cato o da un medico 
sull’uso della pompa.
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Set de administración
Instrucciones de uso

Para uso con la BOMBA DE INFUSIÓN SAPPHIRE. 
Este juego de administración se puede utilizar por gravedad si cuenta con 
una abrazadera de rodillo y no dispone de una válvula activada por presión 
(PAV). Una PAV es una válvula antirretorno ubicada en la trayectoria 
principal de los líquidos, debajo del casete de administración.

ADVERTENCIA:
• No utilice el juego si los tapones de los extremos no están o se encuentran

mal colocados
• Los juegos de Sapphire permiten administrar infusiones con precisión durante

96 horas. Asegúrese de sustituir el juego a tiempo
• Puede producirse contaminación biológica si se reutilizan artículos desecha 

bles o no se siguen las técnicas asépticas. Deshágase de los artícu 
los desechables adecuadamente tras el uso

• Las embolias gaseosas pueden provocar la muerte o lesiones graves. No
conecte al paciente hasta que todo el aire atrapado se haya eliminado de la
trayectoria de los líquidos. Un pinchazo en cualquier componente del
juego puede provocar una embolia gaseosa

• No utilice juegos dañados ni componentes o embalajes del juego que pre 
senten daños

• No conecte el juego al paciente durante el purgado
• No ejerza fuerza para conectar el juego al paciente
• No aplique presión ni aire presurizado en ninguna salida o tubo conectado a la 

bomba
• No tire del tubo ni lo estire por ninguna parte del juego cuando la bomba esté

en uso, ni presione la bolsa reservorio
• Precisión PAV ~ (- 6 %)
• Los juegos de administración marcados en amarillo se utilizan para infusiones 

epidurales.
• Los juegos de administración epidural con un conector NRFit® solo se pueden 

utilizar exclusivamente con una sonda NRFit®
Compruebe que los componentes del juego se han colocado correctamente:
• Desenrolle el juego de administración
• Si dispone de un casette de administración, compruebe que la fl echa que

fi gura en él apunta hacia la dirección del fl ujo (de la bolsa al paciente)
• Al utilizar un fi ltro, compruebe que la fl echa que fi gura en él apunta hacia la 

dirección del fl ujo y mantenga el nivel del fi ltro por debajo del punto de acceso
vascular.

Antes de usar:
• Lea el Manual de usuario y siga las instrucciones en todo momento
• Consulte la etiqueta del juego para ver el uso específi co previsto
• No quite la cubierta protectora 
• Si dispone de un conector, introdúzcalo en la bolsa de solución 
Utilización:

A. Para juegos con cassette de administración
A.1. Uso del juego de administración por gravedad
Atención: Los juegos con válvula activada por presión (PAV) no se 
pueden utilizar para la infusión por gravedad y no se pueden cebar 
manualmente
• Si desea llevar a cabo el cebado o la infusión por gravedad consulte el

Manual del usuario de Sapphire
• Para ABRIR la línea, presione la válvula antifl ujo libre como muestran

las fl echas 1 y 2 en la fi gura 1. Después del cebado, empújela para
CERRAR la línea (fl echa 3)

Figura 1

A.2. Uso del juego de administración con la bomba de infusión Sapphire
Conexión del juego 
• Abra la puerta de seguridad (fi gura 2)

Figura 2

• Introduzca el juego válido como se muestra en la fi gura 3, conectando   
el punto de unión del cassette (“3A”) al anclaje (“3B”) de la guía

• Introduzca otro lado del cassette en el enganche (“3C”)
• Compruebe que la pestaña se encuentra DENTRO de la carcasa (“3D”) 
• Cierre la puerta de seguridad (hasta escuchar el clic)
• Si desea llevar a cabo el cebado consulte el Manual del usuario de

Sapphire; se recomienda hacerlo con la bomba

Figura 3 

B. Para otros juegos
• Conecte el juego al juego de administración principal
• Purgue el juego

Eliminación de desechos: Deseche el embalaje y los conjuntos de 
administración de acuerdo con las leyes medioambientales aplicables. Póngase 
en contacto con su autoridad local para determinar cuál es el método adecuado 
para desecharlos. Los conjuntos de administración deben desecharse de forma 
adecuada, teniendo en cuenta el tipo de líquido residual que puedan contener, de 
acuerdo con las prácticas de eliminación de desechos del hospital.
Notifi cación de incidentes graves: Cualquier incidente grave que haya ocurrido 
en relación con el producto debe notifi carse a complaints@eitanmedical.com y a 
la autoridad local competente.
Aviso importante: Los usuarios domésticos de la bomba Sapphire deben recibir 
formación sobre el uso adecuado de esta bomba por parte de un profesional 
clínico o prestador de asistencia sanitaria a domicilio certifi cado.
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Toedieningsset
Gebruiksaanwijzingen

Voor gebruik met de SAPPHIRE-INFUUSPOMP. 
Deze toedieningsset kan worden gebruikt met zwaartekracht als de set een 
rolregelklem heeft en geen drukgeactiveerde klep heeft (Pressure Activated 
Valve - PAV). Een PAV is een terugslagklep die zich bevindt op het 
hoofdvloeistofpad onder de toedieningscassette.

WAARSCHUWING:
• Gebruik de set niet als de doppen aan de uiteinden ontbreken of verkeerd zijn

geplaatst
• Met de Sapphire-sets is een nauwkeurige toediening tijdens 96 uur mogelijk.

Zorg ervoor dat de set op tijd wordt vervangen
• Biologische besmetting kan ontstaan als wegwerpitems worden hergebruikt of

aseptische technieken niet worden toegepast. Wegwerpitems moeten na
gebruik op de juiste manier worden weggegooid

• Een luchtembolie kan leiden tot de dood of tot ernstig letsel. Sluit een patiënt
pas aan als alle lucht uit het vloeistoftraject is verwijderd. Onderdelen van de
set doorprikken kan leiden tot een luchtembolie

• Gebruik geen beschadigde set, setonderdelen of verpakking
• Sluit de set niet aan op de patiënt tijdens het primen
• Oefen geen kracht uit bij de aansluiting van de set op de patiënt
• Oefen geen druk uit en sluit geen perslucht aan op een uitlaat of lijn die op de

pomp is aangesloten
• Trek nergens in de set aan de lijn en rek deze niet uit bij gebruik van de pomp. 

Oefen ook geen druk uit op reservoirzak
• Nauwkeurigheid PAV ~ (-6%)
• Toedieningssets met gele markering zijn bedoeld voor epidurale infusie.
• Epidurale toedieningssets met een NRFit®-connector mogen alleen worden 

gebruikt met een geschikte NRFit®-katheter
Controleer of de setonderdelen goed zijn geplaatst:
• Pak de toedieningsset uit
• Wanneer de toedieningscassette aanwezig is, moet u nagaan of de pijl op de

infusiecassette in de richting van de fl ow wijst (van de houder naar de patiënt)
• Controleer bij gebruik van een fi lter of de pijl op de fi lter in de richting van de

fl ow wijst en houd de fi lter recht onder de locatie voor vasculaire toegang
Vóór gebruik:
• Lees en volg steeds de instructies in de gebruikershandleiding
• Raadpleeg het etiket van de set voor het beoogde gebruik
• Verwijder de beschermhuls 
• Plaats de spike, indien aanwezig, in de zak met oplossing 
Gebruik:

A. Voor sets met toedieningscassette
A.1. Gebruik van toedieningsset met zwaartekracht
Opgelet: Sets met een drukgeactiveerde klep (PAV) kunnen niet 
worden gebruikt voor infusie met zwaartekracht en kunnen niet 
handmatig worden geprimed
• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Sapphire om priming of infusie 

met zwaartekracht uit te voeren
• Beweeg het anti-vrijefl owklepje om de lijn te OPENEN zoals

weergegeven door pijl 1 en 2 in afbeelding 1. Druk er na het primen
op om de lijn te SLUITEN (pijl 3)

Afbeelding 1

A.2. Gebruik van de Toedieningsset met de Sapphire infusiepomp
Bevestiging van de set 
• Open het veiligheidsdeksel (afbeelding 2)

Afbeelding 2

• Plaats de geldige set zoals getoond in Afbeelding 3 door de beugel van 
de cassette (“3A”) te bevestigen aan het anker (“3B”) in de behuizing 

• Klik de andere kant van de cassette in de klem (“3C”)
• Controleer of de fl ens zich BINNEN de behuizing bevindt (“3D”) 
• Sluit (u hoort een ‘klik’-geluid) het veiligheidsdeksel
• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Sapphire voor

priminginstructies; priming met de pomp wordt aanbevolen

Afbeelding 3 

B. Voor andere sets
• Sluit de set aan op de primaire toedieningsset
• Prime de set

Afvalverwijdering: Voer de verpakking en de toedieningssets af in 
overeenstemming met de geldende milieuwetgeving. Neem contact op met de 
lokale overheid om te bepalen wat de juiste wijze van afvoeren is. Gezien het 
soort restvloeistof dat nog in de toedieningssets aanwezig kan zijn, moeten deze 
op de juiste wijze worden afgevoerd, in overeenstemming met het beleid van het 
ziekenhuis.
Melden van ernstige incidenten: Elk ernstige incident dat optreedt als gevolg 
van het gebruik van het hulpmiddel moet worden gemeld aan 
complaints@eitanmedical.com en de lokale bevoegde instantie.
Belangrijke mededeling: Mensen die de Sapphire-pomp thuis gebruiken, 
moeten door een gecertifi ceerde thuiszorgverlener of arts worden geïnstrueerd 
over het juiste gebruik van de pomp.
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Uygulama Seti
Kullanım Talimatları

SAPPHIRE İNFÜZYON POMPASI ile kullanım içindir.
Bu uygulama seti, bir halka klempe sahipse ve basınçla etkinleştirilen valfe 
(PAV) sahip değilse yerçekimiyle kullanılabilir.
PAV, ana sıvı yolu üzerinde uygulama kasetinin aşağısında bulunan bir geri 
akış kontrol valfıdır.

UYARI:
• Uç kapaklar eksik veya yanlış yerleştirilmişse kullanmayın
• Sapphire setleri 96 saat hatasız uygulamaya olanak sağlar. Seti zamanında

değiştirdiğinizden emin olun
• Tek kullanımlık parçaların yeniden kullanılması veya aseptik tekniklerin izlen

memesi biyolojik kontaminasyona neden olabilir. Kullandıktan sonra
tek kullanımlık parçaları uygun şekilde atın

• Hava embolisi ölüm veya ciddi yaralanmaya neden olabilir. Hapsedilmiş tüm
hava sıvı yolundan temizlenene kadar hastayı bağlamayın. Set bileşenlerinin
delinmesi hava embolisine neden olabilir

• Hasarlı bir seti, set bileşenlerini veya ambalajı kullanmayın
• Dolum esnasında seti hastaya bağlamayın
• Seti hastaya bağlarken güç kullanmayın
• Pompaya bağlı herhangi bir çıkış ağzına veya hortuma basınç veya basınçlı

hava uygulamayın
• Pompa kullanımdayken setin herhangi bir bölümündeki hortumu çekmeyin

veya germeyin ve rezervuar kabına basınç uygulamayın
• PAV doğruluğu ~ (- %6)
• Sarı işaretli uygulama setleri epidural infüzyona yöneliktir.
• NRFit® konektöre sahip epidural uygulama setleri yalnız uygun bir NRFit® 

kateter ile kullanılmalıdır
Set bileşenlerinin doğru yerleştirildiğinden emin olun:
• Uygulama setini açın
• İnfüzyon kaseti mevcut olduğunda infüzyon kaseti üzerindeki okun akış yönünü 

(kaptan hastaya doğru) işaret ettiğinden emin olun
• Filtre kullanırken, fi ltre üzerindeki okun akış yönünü işaret ettiğinden emin olun

ve fi ltre seviyesinin vasküler erişim alanının altında kalmasını sağlayın
Kullanım öncesinde:
• Kullanım Kılavuzunda verilen talimatları her zaman okuyun ve uygulayın
• Özel kullanım amacı için setin etiketine bakın
• Koruyucu kapağı çıkarın 
• Varsa spaykı solüsyon kabına sokun 
Kullanım:

A. Uygulama Kaseti içeren setler için
A.1. Uygulama Setini Yerçekimiyle Kullanma
Dikkat: Basınçla etkinleştirilen valfe (PAV) sahip setler yerçekimiyle 
infüzyon için kullanılamaz ve manuel olarak doldurulamaz
• Yerçekimi ile dolum veya infüzyon gerçekleştirmek için Sapphire

Kullanım Kılavuzuna bakın
• Hattı AÇMAK için serbest olmayan akış valfi ni Şekil 1›de ok 1 ve 2 ile

gösterilen şekilde bastırın. Dolum sonrasında iterek hattı KAPATIN (ok 3)

Şekil 1

A.2. Uygulama Setinin Sapphire İnfüzyon Pompası ile Kullanımı
Setin takilmasi 
• Güvenlik kapağını açın (Şekil 2)

Şekil 2

• Geçerli seti Şekil 3›te gösterilen şekilde kaset yuvasını (“3A”) banttaki
bağlantıya (“3B”) takarak yerleştirin 

• Kasetin diğer tarafını dolaba klipsleyin (“3C”)
• Flanşın gövde (“3D”) İÇİNDE olduğundan emin olun
• Güvenlik kapağını kapatın (klik sesini duyun)
• Dolum yapmak için Sapphire Kullanım Kılavuzuna bakın; pompa ile

dolum önerilir

Şekil 3 

B. Diğer setler için
• Seti birincil uygulama setine bağlayın
• Seti doldurun

Atık Uzaklaştırma: Ambalajı ve uygulama setlerini çevreyle ilgili kanunlara uygun 
olarak atınız. Uygun atık uzaklaştırma yöntemini öğrenmek için yerel yetkililere 
başvurunuz. Uygulama setleri, setin içinde kalmış olabilecek sıvı kalıntısı ihtimali 
göz önünde bulundurularak hastanenin atık uzaklaştırma prosedürlerine uygun 
olarak atılmalıdır.
Ciddi Olay Raporlama: Cihazla ilgili meydana gelen tüm ciddi olaylar 
complaints@eitanmedical.com adresine ve yerel yetkili makama bildirilmelidir.
Önemli Uyarı: Sapphire pompanın ev kullanıcıları, sertifi kalı bir evde sağlık 
hizmeti sağlayıcısı veya klinisyen tarafından bu pompanın doğru kullanımı 
konusunda bilgilendirilmelidir.

 Ελληνικά
Σετ χορήγησης
Οδηγίες χρήσης

Για χρήση με την ΑΝΤΛΙΑ ΕΓΧΥΣΗΣ SAPPHIRE.  
Το παρόν σετ χορήγησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέσω της 
βαρύτητας, εάν διαθέτει σφιγκτήρα κύλισης και  δεν διαθέτει βαλβίδα που 
ενεργοποιείται μέσω πίεσης (PAV).
Η PAV είναι μια βαλβίδα ελέγχου αντίστροφης ροής που βρίσκεται στην 
κύρια διαδρομή υγρού κάτω από την κασέτα χορήγησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Μη χρησιμοποιείτε το σετ, εάν τα καλύμματα των άκρων λείπουν ή είναι

τοποθετημένα με εσφαλμένο τρόπο
• Τα σετ Sapphire επιτρέπουν χορήγηση με ακρίβεια για 96 ώρες. Φροντίστε να

αντικαταστήσετε έγκαιρα το σετ
• Μπορεί να προκύψει βιολογική επιμόλυνση από την επαναχρησιμοποίηση

ειδών μίας χρήσης ή την αδυναμία τήρησης των άσηπτων τεχνικών. Μετά
τη χρήση, απορρίπτετε τα είδη μίας χρήσης σύμφωνα με τους ισχύοντες
κανονισμούς

• Η εμβολή αέρα μπορεί να προκαλέσει θανάσιμο ή σοβαρό τραυματισμό. Μη
συνδέετε τον ασθενή, έως ότου απομακρυνθεί όλος ο παγιδευμένος
αέρας από τη διαδρομή υγρού. Ηδιάτρηση των εξαρτημάτων του σετ ενδέχεται
να προκαλέσει εμβολή αέρα

• Μη χρησιμοποιείτε σετ, εξαρτήματα σετ ή συσκευασίες που έχουν υποστεί
φθορές

• Μη συνδέετε το σετ στον ασθενή κατά την πλήρωση
• Μην ασκείτε δύναμη κατά τη σύνδεση του σετ στον ασθενή
• Μην εφαρμόζετε πίεση ή πεπιεσμένο αέρα σε οποιαδήποτε έξοδο ή

σωλήνωση που είναι συνδεδεμένη στην αντλία
• Μην τραβάτε ή τεντώνετε τη σωλήνωση σε οποιοδήποτε τμήμα του σετ όταν η

αντλία χρησιμοποιείται και μην εφαρμόζετε πίεση στο δοχείο αποθέματος
• Ακρίβεια PAV ~ (- 6%)
• Τα σετ χορήγησης με κίτρινη σήμανση προορίζονται για επισκληρίδια έγχυση.
• Τα σετ χορήγησης επισκληρίδιας έγχυσης με σύνδεσμο NRFit® πρέπει να 

χρησιμοποιούνται μόνο με κατάλληλο καθετήρα NRFit®
Επαληθεύστε ότι τα στοιχεία του σετ έχουν τοποθετηθεί σωστά:
• Ξετυλίξτε το σετ χορήγησης
• Όταν υφίσταται κασέτα χορήγησης, επαληθεύστε ότι το βέλος στην κασέτα

χορήγησης δείχνει προς την κατεύθυνση της ροής (από το δοχείο προς
τον ασθενή)

• Κατά τη χρήση φίλτρου, επαληθεύστε ότι το βέλος στο φίλτρο δείχνει προς την
κατεύθυνση της ροής και διατηρήστε το επίπεδο του φίλτρου κάτω από το
σημείο αγγειακής πρόσβασης

Πριν από τη χρήση:
• Πάντοτε να διαβάζετε και να τηρείτε τις οδηγίες του Εγχειριδίου χρήσης
• Για τη συγκεκριμένη προοριζόμενη χρήση, ανατρέξτε στην ετικέτα του σετ
• Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα 
• Εάν υφίσταται, εισαγάγετε την ακίδα στο δοχείο διαλύματος 
Χρήση:
A. Για σετ με κασέτα χορήγησης

A.1. Χρησιμοποιήστε το σετ χορήγησης μέσω της βαρύτητας
Προσοχή: Δεν είναι δυνατή η χρήση των σετ που διαθέτουν βαλβίδα 
που ενεργοποιείται μέσω πίεσης (PAV) για έγχυση μέσω βαρύτητας 
και δεν είναι δυνατή η μη αυτόματη πλήρωσή τους
• Για την πραγματοποίηση πλήρωσης ή την έγχυση μέσω βαρύτητας,

ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο χρήσης Sapphire
• Για να ΑΝΟΙΞΕΤΕ τη γραμμή, πιέστε τη βαλβίδα παρεμπόδισης

ελεύθερης ροής όπως υποδεικνύουν τα βέλη 1 και 2 στην Εικόνα 1.
Μετά από την πλήρωση, πιέστε τη για να ΚΛΕΙΣΕΙ η γραμμή (βέλος 3)

Εικόνα 1

A.2. Χρήση του σετ χορήγησης με την αντλία έγχυσης Sapphire
Προσάρτηση του σετ 
• Ανοίξτε τη θύρα ασφαλείας (Εικόνα 2)

Εικόνα 2

• Εισαγάγετε το κατάλληλο σετ χορήγησης όπως φαίνεται στην Εικόνα 3 
προσαρτώντας τον αυχένα της κασέτας (“3Α”) στο άγκιστρο (“3Β”) της
τομής 

• Κουμπώστε την άλλη πλευρά της κασέτας στη διάταξη ασφάλισης (“3C”)
• Επαληθεύστε ότι η φλάντζα βρίσκεται ΕΝΤΟΣ του περιβλήματος (“3D”) 
• Κλείστε τη θύρα ασφαλείας (να ακουστεί ο ήχος κλικ)
• Για την πραγματοποίηση πλήρωσης, ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο χρήσης

Sapphire. Συνιστάται η πλήρωση με χρήση της αντλίας

Εικόνα 3 

B. Για άλλα σετ
• Συνδέστε το σετ στο κύριο σετ χορήγησης
• Προβείτε σε πλήρωση του σετ

Διαχείριση απορριμάτων: Δώστε προσοχή στο να απορρίψετε τη συσκευασία 
και τα σετ χορήγησης σύμφωνα με τους ισχύοντες περιβαλλοντικούς νόμους. 
Επικοινωνήστε με την τοπική σας αρχή για να προσδιορίσετε τη σωστή μέθοδο 
απόρριψης. Τα σετ χορήγησης πρέπει να απορρίπτονται με τον κατάλληλο 
τρόπο, λαμβάνοντας υπόψη τη φύση του υπολειπόμενου υγρού που μπορεί να 
περιέχεται μέσα, σύμφωνα με τις πρακτικές απόρριψης του νοσοκομείου.
Αναφορά σοβαρών περιστατικών: Το οποιοδήποτε  σοβαρό συμβάν που 
έχει συμβεί σε σχέση με τη συσκευή θα πρέπει να αναφέρεται στη διεύθυνση 
complaints@eitanmedical.com και στην τοπική αρμόδια αρχή.
Σημαντική ειδοποίηση: Οι οικιακοί χρήστες της αντλίας Sapphire θα πρέπει 
να λάβουν οδηγίες από έναν πιστοποιημένο πάροχο οικιακής υγειονομικής 
περίθαλψης ή ιατρό σχετικά με τη σωστή χρήση αυτής της αντλίας.
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Antosarja
Käyttöohjeet

Käytettäväksi SAPPHIRE-INFUUSIOPUMPUN kanssa. 
Tätä antosarjaa voi käyttää painovoimalla, jos siinä on rullasuljin eikä siinä 
ole paineesta aktivoituvaa venttiiliä (PAV).
PAV on antokasetin alla, päänestereitissä sijaitseva takaiskuventtiili.

VAROITUS:
• Älä käytä sarjaa, jos suojukset puuttuvat tai ovat väärissä kohdissa
• Sapphire -sarjat mahdollistavat tarkan infuusion 96 tunnin ajan. Varmista, että

vaihdat sarjan ajoissa
• Jos kertakäyttöisiä tarvikkeita käytetään uudelleen tai aseptisia tekniikoita ei

noudateta, seurauksena voi olla biologinen kontaminaatio. Hävitä
kertakäyttöiset tarvikkeet asianmukaisesti käytön jälkeen

• Ilmaembolia voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman. Älä liitä potilasta,
ennen kuin nestereitiltä on poistettu kaikki ilma. Sarjan komponenttien 
puhkeaminen voi aiheuttaa ilmaembolian

• Älä käytä vaurioitunutta sarjaa, komponentteja tai pakkausta
• Älä liitä sarjaa potilaaseen täytön aikana
• Älä käytä voimaa liittäessäsi sarjaa potilaaseen
• Vältä aiheuttamasta painetta tai paineilmaa pumppuun liitetyissä lähtöliitän 

nöissä tai letkuissa
• Älä vedä tai venytä letkuja sarjan missään osassa pumpun ollessa käytössä

äläkä aiheuta painetta lääkesäiliöön
• PAV-tarkkuus ~ (- 6 %)
• Keltaisella merkityt antosarjat on tarkoitettu epiduraali-infuusioon.
• Epiduraaliantosarjoja, joissa on NRFit®-liitin, saa käyttää vain yhdessä

soveltuvan van NRFit®-katetrin kanssa
Varmista, että sarjan komponentit on sijoitettu oikein:
• Avaa antosarja
• Kun antokasetti on paikallaan, varmista, että sen nuoli osoittaa virtauksen 

suuntaan (säiliöstä potilaaseen)
• Kun käytetään suodatinta, varmista, että sen nuoli osoittaa virtauksen suun 

taan, ja pidä suodattimen taso verisuoniyhteyskohtaa alemmalla tasolla
Ennen käyttöä:
• Käyttöoppaan ohjeet on aina luettava ja niitä on noudatettava
• Lue erityinen käyttötarkoitus sarjan merkinnästä
• Poista suojus
• Jos sarjassa on piikki, työnnä se lääkesäiliöön
Käyttö:

A. Sarjoille, joissa on antokasetti
A.1. Antosarjan käyttäminen painovoimalla
Huomio: Paineesta aktivoituvalla venttiilillä (PAV) varustettuja sarjoja 
ei voida käyttää infuusioon painovoimalla eikä niitä voi täyttää 
manuaalisesti
• Lisätietoja täytöstä tai painovoimaisesta infuusiosta on Sapphire-  
 käyttöoppaassa
• AVAA letku painamalla vapaavirtauksetonta venttiiliä kuvan 1 nuolten

1 ja 2 osoittamalla tavalla. Täytön jälkeen SULJE letku työntämällä sitä
(nuoli 3)

Kuva 1

A.2. Antosarjan käyttäminenSapphire-infuusiopumpun kanssa Sarjan 
liittäminen 
• Avaa turvaluukku (kuva 2)

Kuva 2

• Aseta sopiva sarja kuvan 3 mukaisesti liittämällä kasetin kiinnike (“3A”)
kiskon ankkuriin (“3B”)

• Napsauta kasetin toinen puoli lukitsimeen (“3C”)
• Varmista, että laippa on kotelon SISÄLLÄ (“3D”)
• Sulje turvaluukku (kuuluu napsahdus)
• Lisätietoja täytöstä on Sapphire-käyttöoppaassa.Täyttöä pumpulla

suositellaan

Kuva 3 

B. Muille sarjoille
• Liitä sarja ensisijaiseen antosarjaan
• Täytä sarja

Jätteiden hävitys: Hävitä pakkaus ja annostelutarvikkeet voimassa olevien 
ympäristölakien mukaisesti. Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen selvittääksesi 
oikean hävitysmenetelmän. Annostelusetit on hävitettävä oikealla tavalla sairaalan 
hävityskäytäntöjen mukaisesti setin mahdollisesti sisältämien jäännösnesteiden 
luonne huomioon ottaen.
Vakavien tapahtumien raportointi: Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista 
tapahtumista on ilmoitettava osoitteeseen complaints@eitanmedical.com ja 
paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle.
Tärkeä ilmoitus: Pätevän kotiterveydenhoidon palveluntarjoajan tai lääkärin on 
ohjeistettava Sapphire-pumppujen kotikäyttäjiä pumpun oikeasta käytöstä.

por
Português

Conjunto de administração
Instruções de utilização

Para utilizar com BOMBA DE INFUSÃO SAPPHIRE.
Poderá ser utilizado por gravidade se o conjunto tiver um grampo deslizável 
e se não tiver uma válvula activada por pressão (PAV).
Uma PAV é uma válvula de retenção localizada no percurso principal do 
fl uído debaixo da cassete de administração.

AVISO:
• Não utilizar o conjunto caso as tampas de extremidade estejam em falta ou

mal colocadas
• Os conjuntos Sapphire permitem administração precisa durante 96 horas.

Certifi que-se de que o conjunto é substituído atempadamente
• A reutilização de artigos descartáveis ou o não cumprimentos de técnicas 

asséptcas pode provocar contaminação biológica. Elimine os artigos
descartáveis de forma correcta após a utilização

• Uma embolia gasosa pode causar ferimentos graves ou a morte. Não ligue a
um paciente até que todo o ar contido no percurso do fl uido tenha sido 
removido. Perfurar componentes do conjunto pode causar embolia gasosa

• Não utilize conjuntos, componentes de conjuntos ou embalagens de conjuntos 
que estejam danifi cados

• Não ligue o conjunto ao paciente durante o priming (purga)
• Não utilize força para ligar o conjunto ao doente
• Não aplique pressão nem ar pressurizado em qualquer saída ou tubagem

ligada à bomba
• Não puxe nem estire a tubagem em nenhuma das secções do conjunto

quando a bomba se encontra em utilização, nem aplique pressão
no recipiente do depósito

• Precisão PAV ~ (- 6%)
• Os conjuntos de administração marcados a amarelo destinam-se a infusões 

epidurais.
• Os conjuntos para administração epidural com conector NRFit® só deverão 

ser utilizados com um cateter NRFit® adequado
Certifi que-se de que os componentes do conjunto estão posicionados 
correctamente:
• Desenrole o conjunto de administração
• Quando a cassete de administração está presente, certifi que-se de que a seta 

na cassete de administração aponta na direcção do fl uxo (do recipiente para o 
paciente)

• Ao utilizar um fi ltro, certifi que-se de que a seta no fi ltro aponta na direcção do
fl uxo mantendo o nível do fi ltro abaixo do local de acesso vascular

Antes de utilizar:
• Leia e siga sempre as instruções do Manual do Utilizador
• Consulte o rótulo do conjunto para obter informações sobre a utilização

específi ca pretendida
• Retire a tampa de protecção 
• Se existir, insira o spike no recipiente de solução 
Utilizar:
A. Para conjuntos com cassete de administração

A.1. Utilização do  conjunto de administração por gravidade
Atenção: Os conjuntos com válvula activada por pressão (PAV) não 
podem utilizados para perfusão por gravidade e o priming (purga) não 
pode ser efectuado manualmente
• Para efectuar o priming (purga) ou perfusão por gravidade, consulte o

Manual do Utilizador Sapphire
• Para ABRIR a linha, pressione a válvula antifl uxo livre como ilustrado

pelas setas 1 e 2 na Figura 1. Após o priming (purga), empurre para
FECHAR a linha (seta 3)

Figura 1

A.2. Utilização do conjunto de administração com a bomba de infusão 
Sapphire Ligação ao conjunto 
• Abra a porta de segurança (Figura 2)

Figura 2

• Insira o conjunto correcto de acordo com a Figura 3, ligando a sela da
cassete (“3A”) à fi xação (“3B”) na faixa 

• Encaixe o outro lado da cassete no fecho (“3C”)
• Certifi que-se de que a fl ange está colocada DENTRO da caixa (“3D”) 
• Feche (clique audível) a porta de segurança
• Para efectuar o priming (purga), consulte o Manual do Utilizador Sapphire

Recomenda-se que efectue o priming (purga) com a bomba

Figura 3 

B. Para outros conjuntos
• Ligue o conjunto ao conjunto de administração primário
• Efectue o priming (purga) do conjunto

Eliminação de resíduos: Tome as devidas providências para que a eliminação 
das embalagens e conjuntos de administração seja feita de acordo com a 
legislação ambiental aplicável. Contacte as autoridades locais para determinar 
qual o método de eliminação adequado. Os conjuntos de administração devem 
ser eliminados de forma adequada, tendo em consideração a natureza dos 
fl uidos residuais que possam conter, de acordo com as práticas hospitalares 
referentes à eliminação.
Comunicação de incidentes graves: Qualquer ocorrência de um incidente 
grave relacionado com o dispositivo deverá ser comunicada a 
complaints@eitanmedical.com e à autoridade competente local.
Aviso importante: Os utilizadores domésticos da bomba Sapphire devem ser 
instruídos sobre a utilização correta desta bomba por prestadores de cuidados de 
saúde ao domicílio certifi cados ou por um médico.

swe
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Administreringsset
Bruksanvisning

För användning med SAPPHIRE INFUSIONSPUMP. 
Detta administreringsset kan användas med gravitation om setet har en 
rullklämma och inte har en tryckaktiverad ventil (PAV).
En PAV-enhet är en backventil som sitter på den huvudsakliga 
vätskebanan under administreringskassetten.

VARNING: 
• Använd inte om ändlocken saknas eller har kommit bort
• Sapphire administreringsset ger en exakt tillförsel under 96 timmar. Se till

att byta ut setet i tid
• Biologisk kontaminering kan resultera av återanvändning av

engångsartiklar eller underlåtenhet att följa aseptiska tekniker. Kassera
engångsartiklar på korrekt sätt efter användningen

• En luftemboli kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada. Anslut inte
en patient tills all instängd luft har tömts ur vätskebanan. Punktering av
setets komponenter kan orsaka luftemboli

• Om setet, en del av setet eller förpackningen har skadats får det inte
användas

• Setet får inte anslutas till patienten under primingen
• Setet får inte tvingas in när det ansluts till patienten
• Tryck eller tryckluft får inte användas på utlopp eller slangar som är

anslutna till pumpen
• Slangarna i setet får inte dras eller sträckas medan pumpen används och

behål laren får inte utsättas för tryck
• Noggrannhet för PAV ca. (- 6%)
• Gulmärkta administreringsset ska användas för epidurala infusioner.
• Epidurala administreringsset med NRFit®-kontakt får endast användas med 

lämplig NRFit®-kateter
Se till att setets delar sitter som de ska:
• Rulla upp administreringssetet
• När administreringssetets kassett fi nns på plats, kontrollera att pilen på 

administreringskassetten pekar i fl ödets riktning (från behållaren mot  
 patienten)
• När ett fi lter används, kontrollera att pilen på fi ltret pekar i fl ödets riktning

och håll fi ltrets nivå under platsen för kärlåtkomst
Före användning:
• Läs och följ anvisningarna i användarmanualen
• Den specifi kt avsedda användningen anges på setets etikett
• Ta bort skyddet 
• Om det fi nns en spike, för in den i lösningsbehållaren 
Användning:
A. För set med administreringskassett

A.1. Användning av administreringsset med gravitation
Obs! Set med tryckaktiverad ventil (PAV) kan inte användas till 
infusion med gravitation och kan inte spolas manuellt
• Information om spolning och infusion med gravitation fi nns i

användarhandboken till Sapphire
• För att ÖPPNA slangen, tryck på den fl ödesbegränsande ventilen

enligt pilarna 1 och 2 i fi gur 1. Efter spolning, tryck på den för att  
STÄNGA slangen (pil 3)

Figur 1

A.2. Användning av administreringssetet med Sapphire infusionspump 
Fastsättning av setet 
• Öppna säkerhetsdörren (fi gur 2)

Figur 2

• Sätt i det giltiga setet enligt fi gur 3 genom att sätta fast kassettens
sadel (“3A”) på förankringen (“3B”) i spåret 

• Tryck fast kassettens andra sida på fästet (“3C”)
• Kontrollera att fl änsen är placerad INUTI höljet (“3D”) 
• Stäng säkerhetsluckan (ett klick hörs)
• Information om spolning fi nns i användarhandboken till Sapphire.

Spolning med pumpen rekommenderas
Figur 3 

B. För andra set
• Anslut setet till det primära administreringssetet
• Spola setet

Avfallshantering: Var noga med att kassera förpackningen och 
administrationssatserna i enlighet med gällande miljölagar. Kontakta din lokala 
myndighet för att avgöra rätt metod för bortskaffande. Administrationssatser 
ska kasseras på korrekt sätt, med tanke på arten av vätska som kan fi nnas 
kvar, i enlighet med förfaranden för bortskaffande på sjukhus.
Allvarlig incidentrapportering: Alla allvarliga incidenter som har inträffat i 
samband med enheten ska rapporteras till complaints@eitanmedical.com och 
den lokala behöriga myndigheten.
Viktigt meddelande: Hemanvändare av Sapphire-pumpen bör instrueras av 
en certifi erad hemsjukvårdspersonal eller läkare om korrekt användning av 
denna pump.
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Administreringssett
Bruksanvisning

For bruk med SAPPHIRE INFUSJONSPUMPE.
Dette administrasjonssettet kan brukes med tyngdekraft hvis settet har en 
rulleklemme og ikke har noen trykkaktivert ventil (PAV).
En PAV er en tilbakeslagsventil som sitter på hovedvæskebanen nedenfor 
administrasjonskassetten.

ADVARSEL:
• Ikke bruk settet hvis endedekslene mangler eller ikke sitter slik de skal
• Sapphire-sett muliggjør nøyaktig levering i 96 timer. Sørg for at settet byttes ut 

i tide
• Hvis engangsartikler brukes fl ere ganger eller det unnlates å følge aseptiske

teknikker, kan det føre til biologisk kontaminering. Sørg for at engangsartikler
kasseres på riktig måte etter bruk

• Luftemboli kan medføre død eller alvorlig skade. Ikke koble til pasienten før all 
luft er fjernet fra væskebanen. Hvis komponenter i settet punkteres, kan det
føre til luftemboli

• Ikke bruk settet hvis noen av komponentene, hele settet eller emballasjen er
ødelagt

• Ikke koble settet til pasienten under priming
• Ikke brukt makt når du kobler settet til pasienten
• Ikke påfør trykk eller sett luften under trykk ved noen uttak eller slanger som

er koblet til pumpen
• Ikke strekk eller dra i slangene i noen del av settet når pumpen er i bruk. Ikke

påfør trykk på reservoarbeholderen
• PAV-nøyaktighet ~ (- 6 %)
• Administrasjonssett med gule merker er beregnet på epidural infusjon.
• Epidurale administrasjonssett med NRFit®-kontakt skal bare brukes med et 

egnet NRFit®-kateter
Kontroller at komponentene i settet er plassert på riktig måte:
• Pakk ut administrasjonssettet
• Hvis settet inneholder en administrasjonskassett, må du kontrollere at pilen på 

administrasjonskassetten peker i samme retning som væskestrømmen (fra  
beholderen mot pasienten)

• Ved bruk av fi lter må du kontrollere at pilen på fi lteret peker i samme retning
som væskestrømmen, og holde fi lternivået under det vaskulære
tilgangsstedet

Før bruk:
• Alltid les og følg instruksjonene i brukerhåndboken
• Se på etiketten på settet for informasjon om tiltenkt bruk
• Fjern beskyttelsesdekselet 
• Hvis det er aktuelt, setter du taggen inn i beholderen med løsningen 
Bruk:

A. For sett med administrasjonskassett
A.1. Bruk av administrasjonssett med tyngdekraft
Merk: Sett med trykkaktivert ventil (PAV) kan ikke brukes til infusjon 
med tyngdekraft og ikke primes manuelt
• Se i brukerhåndboken for Sapphire hvis du vil utføre priming eller

infusere med tyngdekraft
• For å ÅPNE slangen trykker du på ventilen mot fri strømning som vist

med pilene 1 og 2 i Figur 1. Etter primingen trykker du på ventilen for å
LUKKE slangen (pil 3)

Figur 1

A.2. Bruk av administrasjonssettet med Sapphire Infusjonspumpe
Tilkobling av settet 
• Åpne sikkerhetsdøren (Figur 2)

Figur 2

• Sett inn det gyldige settet som vist i Figur 3, ved å feste kassettens
sete (“3A”) til ankeret (“3B”) i sporet 

• Klem den andre siden av kassetten ned i låsen (“3C”)
• Kontroller at fl ensen er INNI huset (“3D”) 
• Lukk sikkerhetsdøren (det skal høres et klikk)
• Se i brukerhåndboken for Sapphire for informasjon om priming. Det

anbefales å prime med pumpen
Figur 3 

B. For andre sett
• Koble settet til det primære administrasjonssettet
• Prime settet

Avfallshåndtering :Sørg for å kaste emballasjen og doseringssettene i samsvar 
med gjeldende miljølover. Kontakt din lokale myndighet for å fi nne riktig metode 
for avhending. Doseringssett skal avhendes på riktig måte, med tanke på arten 
av gjenværende væske som kan være i settet, i samsvar med sykehusets praksis 
for avhending.
Alvorlig hendelsesrapportering: Enhver alvorlig hendelse som har skjedd i 
forbindelse med enheten, skal rapporteres til complaints@eitanmedical.com og 
den lokale kompetente myndigheten.
Viktig varsel: Hjemmebrukere av Sapphire-pumpen skal instrueres av en 
sertifi sert hjemmepleier eller kliniker om riktig bruk av denne pumpen.

Sets are for single patient use only

Les perfuseurs sont à usage unique

Die Sets sind nur für den Einmalgebrauch vorgesehen

I set sono esclusivamente monouso

Los equipos son para un solo uso

Sets mogen slechts eenmaal bij patiënten worden gebruikt 

Setler yalnızca tek hastada kullanım içindir 

Τα σετ προορίζονται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή

Os conjuntos destinam-se a uma única utilização por um doente 

Sarjat ovat potilaskohtaiseen käyttöön

Setet är endast för enpatientsbruk

Sett skal bare brukes på én pasient

Use by date: MM-YYYY

Date de péremption AAAA-MM 

Verfallsdatum: JJJJ-MM 

Data di scadenza: AAAA-MM 

Fecha de caducidad: AAAA-MM 

Te gebruiken vóór: JJJJ-MM 

Son kullanma tarihi: YYYY-AA 

Ημερομηνία λήξης: ΕΕΕΕ-ΜΜ

Data de validade: AAAA-MM

Viimeinen käyttöpäivä: VVVV-KK

Används före: ÅÅÅÅ-MM

Utløpsdato: ÅÅÅÅ-MM

Keep away from sunlight 

Protéger des rayons du soleil 

Keinem direkten Sonnenlicht aussetzen 

Non esporre mai l’apparecchio alla luce solare 

Mantener alejado de la luz solar 

Beschermen tegen zonlicht 

Güneş ışığından uzak tutun 

Διατηρείτε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία

Proteger da luz do sol

Älä altista dialysaattoria auringonvalolle

Får inte förvaras i solljus

Ikke utsett enheten for sollys

Drops per milliliter

Goutte par millilitre

Tropfen pro Milliliter

Gocce per millilitro

Gotas por milímetro

Druppels per millimeter

Mililitredeki damla sayısı

Σταγόνες ανά χιλιοστόλιτρα

Gotas por mililitro

Pisaraa/millimetri

Droppar per milliliter

Dråper per milliliter

Non-DEHP tubing

Tubulure non DEHP 

Schläuche ohne DEHP 

Tubi privi di DEHP

Tubo sin DEHP 

Niet-DEHP lijnen 

DEHP içermeyen hortum 

Σωλήνωση χωρίς DEHP 

Tubagem não-DEHP

DEHP:tön letku 

Slangar utan DEHP

DEHP-frie slanger 

Batch code 

Numéro de lot 

Chargenbezeichnung 

Numero di lotto 

Código de lote 

Lotnummer 

Lot kodu 

Κωδικός παρτίδας 

Código do lote

Eränumero 

Batchkod

Batchnummer

Consult instructions for use 

Se reporter au manuel d’utilisation

Gebrauchsanleitung lesen

Consultare le istruzioni per l’uso

Consulte las instrucciones de uso

Zie de instructies voor gebruik

Kullanım talimatlarına bakın

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Consulte as instruções de utilização

Katso käyttöohjeita

Se bruksanvisningen

Se bruksanvisningen

Storage temperature limit

Limite de température de conservation

Lagertemperaturgrenze

Limite della temperatura di conservazione

Límite de temperatura de almacenamiento

Temperatuurgrens bij bewaren

Saklama Sıcaklığı Limiti

Όριο θερμοκρασίας αποθήκευσης

Limite de temperatura de armazenamento

Varastointilämpötilan raja

Gräns för förvaringstemperatur

Temperaturgrense for oppbevaring

Latex free

Sans latex

Latexfrei

Privo di lattice 

No contiene látex

Latexvrij

Lateks içermez

Χωρίς λατέξ

Sem látex

Lateksiton

Utan latex

Lateksfri

Sterilized using ethylene oxide

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène

Mit Ethylenoxid sterilisiert

Sterilizzato con ossido di etilene

Esterilizado con óxido de etileno

Gesteriliseerd met ethyleenoxide

Etilen oksit ile sterilize edilmiştir

Αποστειρωμένο με οξείδιο του αιθυλενίου

Esterilizado com óxido de etileno

Steriloitu eteenioksidilla

Steriliserad med etylenoxid

Sterilisert med etylenoksid

Non-pyrogenic  

Apyrogène  

Nicht pyrogen  

Apirogeno  

No pirogénico  

Niet-pyrogeen  

Pirojenik değildir  

Μη πυρογενές  

Não-pirogénico  

Pyrogeeniton  

Pyrogenfri  

Pyrogenfri  

Liquid fi lter with pore size

Filtre de liquide avec dimension des pores 

Flüssigkeitsfi lter mit Porengröße 

Filtro per liquidi con dimensione poro 

Filtro de líquido con tamaño de poros 

Vloeistoffi lter met poriënformaat 

Sıvı fi ltresi gözenek boyutu 

Φίλτρο υγρών με μέγεθος πόρων 

Filtro de líquidos com tamanho de poro 

Nestesuodatin, jonka hiukkaskoko 

Vätskefi lter med porstorlek 

Væskefi lter med porestørrelse 

Caution

Attention

Vorsicht

Attenzione

Precaución

Let op

Dikkat

Προσοχή

Precauções

Huomio

Försiktigt!

Forsiktig

Do not use if package is damaged 

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist 

Non utilizzare se la confezione è danneggiata 

No utilizar si el envase está dañado 

Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is 

Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın 

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη 

Não utilizar caso a embalagem esteja danifi cada 

Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut 

Använd inte om förpackningen är skadad

Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet

One-way valve

Valve unidirectionnelle 

Einseitiges Ventil 

Valvola a una via 

Válvula unidireccional 

Terugslagklep 

Tek yönlü valf 

Βαλβίδα μονής κατεύθυνσης 

Válvula unidirecional 

Yksitieventtiili 

Envägsventil 

Enveisventil

Filling and Storage Volume

Volume de remplissage et volume de stockage

Füll- und Aufbewahrungsvolumen

Volume di riempimento e di stoccaggio

Volumen de almacenamiento y llenado

Vul- en opslagvolume

Dolum Hacmi ve Depolama Hacmi

Όγκος πλήρωσης και αποθήκευσης

Volume de enchimento e armazenamento

Täyttö- ja varastointitilavuus

Fyllnads- och förvaringsvolym

Fyllingsvolum og lagringsvolum

Medical Device

Dispositif médical

Medizinprodukt

Dispositivo medico

Producto sanitario

Medisch hulpmiddel

Tıbbi Cihaz

Ιατρική συσκευή

Dispositivo médico

Lääkinnällinen laite

Medicinsk utrustning

Medisinsk enhet
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Administration Set
Directions for Use

For use with SAPPHIRE INFUSION PUMP.
This administration set may be used by gravity if set has a roller clamp and 
does not have a pressure activated valve (PAV).
A PAV is a back check valve located on the main fl uid path below the 
administration cassette.

WARNING:
• Do not use set if end caps are missing or misplaced
• Sapphire sets allow accurate delivery for 96 hours. Make sure you replace set

on time
• Biological contamination can result from reusing disposable items or failure to

follow aseptic techniques. Discard disposable items properly after use
• An air embolism can cause death or serious injury. Do not connect a

patient until all trapped air has been cleared from the fl uid path. Puncturing set
components may cause an air embolism

• Do not use a damaged set, set components or packaging
• Do not connect the set to the patient while priming
• Do not use force when connecting set to patient
• Do not apply pressure or pressurized air to any outlet or tubing connected to

the pump
• Do not pull or stretch tubing in any section of the set when pump is in use, nor

apply pressure to the reservoir container
• PAV accuracy ~ (- 6%)
• Yellow-marked administration sets are intended for epidural infusion.
• Epidural administration sets with a NRFit® connector must be used only with a

suitable NRFit® catheter
Verify that the set components are positioned correctly:
• Unroll the administration set
• When administration cassette is present, verify that the arrow on the

administration cassette points toward the direction of the fl ow (from
the container towards the patient)

• When using a fi lter, verify that the arrow on the fi lter points toward the direction 
of the fl ow, and maintain the fi lter level below the vascular access site

Prior to use:
• Always read and follow instructions in User Manual
• Refer to the label of the set for the specifi c intended use
• Remove protective cover 
• If present, insert spike into solution container 
Use:

A. For Sets with Administration Cassette
A.1. Use of Administration Set by Gravity
Attention: Sets with a pressure activated valve (PAV) cannot be used
for infusion by gravity and cannot be primed manually
• To perform prime or infuse by gravity refer to the Sapphire User Manual
• To OPEN the line, press the anti-free fl ow valve as illustrated by arrows

1 and 2 in Figure 1. After priming, push it to CLOSE the line (arrow 3)

Figure 1

A.2. Use of the Administration Set with the Sapphire Infusion Pump
Attachment of the set 
• Open the safety door (Figure 2)

Figure 2

• Insert the valid set as shown in Figure 3, by attaching the cassette’s
saddle (“3A”) to the anchor (“3B”) in the track 

• Clip the other side of the cassette into the locker (“3C”)
• Verify the fl ange is positioned WITHIN the housing (“3D”) 
• Close (hear the click) the safety door
• To prime refer to Sapphire User Manual; priming with the pump is

recommended

Figure 3 

B. For other Sets
• Connect set to primary administration set
• Prime the set

Waste Disposal: Take care to dispose of the packaging and the administration 
sets in accordance with applicable environmental laws. Contact your local 
authority to determine the proper method of disposal. Administration sets should 
be disposed of in a proper manner, considering the nature of residual fl uid that 
may be contained within, in accordance with hospital disposal practices.
Serious Incident Reporting: Any serious incident that has occurred in relation 
to the device should be reported to complaints@eitanmedical.com and the local 
competent authority. 
Important Notice: Home users of the Sapphire pump should be instructed by a 
certifi ed home healthcare provider or clinician on the proper use of this pump.
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Nécessaire à perfusion
Mode d’emploi

À utiliser avec la POMPE À PERFUSION SAPPHRE. 
Le nécessaire à perfusion peut être utilisé pour les perfusions par gravité 
si une pince à roulette est présente et n’a pas de valve actionnée par la 
pression. Une valve actionnée par pression est une valve anti-retour située 
sur la tubulure principale, sous la cassette de perfusion.

AVERTISSEMENT:
• Ne pas utiliser si les capuchons de protection sont mal positionnés ou man 

quants
• Les nécessaires à perfusion de Sapphire assurent une perfusion précise

pendant 96 heures. Veiller à remplacer le nécessaire à perfusion
dans les délais impartis

• La réutilisation de dispositifs jetables ou le non-respect des techniques 
aseptiques peuvent entraîner une contamination biologique. Mettre les
dispositifs j etables au rebut après leur utilisation

• Une embolie gazeuse peut entraîner des lésions graves voire mortelles. Ne
pas brancher le patient au nécessaire à perfusion si la totalité de
l’air n’a pas été évacuée de la tubulure. La perforation des composants du
nécessaire à perfusion peut provoquer une embolie gazeuse

• Ne pas utiliser le nécessaire de perfusion s’il est endommagé ou si son 
emballage ou ses composants sont abîmés

• Ne pas brancher le patient au nécessaire à perfusion pendant l’amorçage
• Ne pas forcer le nécessaire à perfusion lors du branchement au patient
• Ne pas connecter d’air comprimé à une sortie ou une tubulure reliée à la

pompe ni y exercer de pression
• Ne tirer sur aucune tubulure pendant que la pompe fonctionne et n’exercer

aucune pression sur le réservoir
• Précision de la vannée actionnée par la pression ~ (- 6 %)
• Les kits de perfusion marqués en jaune sont destinés aux perfusions

péridurales.
• Les kits de perfusion péridurale munis d’un connecteur de NRFit® ne doivent

être utilisés qu’avec un cathéter de NRFit® adapté
Vérifi er que les composants du nécessaire à perfusion sont correctement 
positionnés:
• Déclamper le nécessaire à perfusion
• Vérifi er que la fl èche fi gurant sur la cassette de perfusion (lorsque celle-ci est

présente) est dirigée dans le sens de l’écoulement 
(du contenant vers le patient)

• En cas d’utilisation d’un fi ltre, vérifi er que la fl èche fi gurant sur le fi ltre est
dirigée dans le sens de l’écoulement et maintenir le niveau du fi ltre sous le site 
d’accès vasculaire

Avant utilisation:
• Veillez à toujours lire et respecter les instructions du manuel d’utilisation
• Consulter l’étiquette du nécessaire à perfusion pour connaître l’usage prévu
• Retirer la protection 
• Insérer le perforateur dans le contenant de solution le cas échéant 
Utilisation:

A. Pour les nécessaires à perfusion avec cassette de perfusion
A.1. Utilisation du nécessaire à perfusion pour une perfusion par gravité
Attention : Les nécessaires avec vanne actionnée par la pression ne 
peuvent pas être utilisés dans le cadre d’une perfusion par gravité et 
ne peuvent pas être amorcés manuellement
• Pour effectuer un amorçage ou une perfusion par gravité, consulter le

manuel d’utilisation Sapphire
• Pour ouvrir la tubulure, enfoncer la valve anti-écoulement libre comme

illustré par les fl èches 1 et 2 à la fi gure 1. Après l’amorçage, appuyer
dessus afi n de fermer la tubulure (fl èche 3)

Figure 1

A.2. Utilisation du nécessaire à perfusion avec la pompe à perfusion 
Sapphire Installation du nécessaire à perfusion 
• Ouvrir la porte de sécurité (Figure 2)

Figure 2

• Insérer le nécessaire à perfusion valide comme illustré à la fi gure 3, en
fi xant l’encoche de la cassette (“3A”) à la pièce d’ancrage (“3B”) dans le
rail

• Fixer l’autre côté de la cassette dans le mousqueton (“3C”)
• Vérifi er que la bride se trouve DANS le boîtier (“3D”) 
• Fermer la porte de sécurité (un clic se fait entendre)
• Pour amorcer le nécessaire à perfusion, consulter le manuel d’utilisation 

Sapphire. Un amorçage avec la pompe est recommandé

Figure 3 

B. Pour les autres kits
• Connecter le nécessaire à perfusion au nécessaire à perfusion principal
• Amorcer le nécessaire à perfusion

Mise au rebut des déchets: Prenez soin de mettre au rebut l’emballage et les 
dispositifs de transfusion conformément aux lois environnementales en vigueur. 
Contactez les autorités locales pour déterminer la méthode de mise au rebut 
adéquate. Les dispositifs de transfusion doivent être jetés de manière adéquate, 
étant donné la nature du fl uide résiduel qu’ils peuvent contenir, en accord avec les 
pratiques de mise au rebut en vigueur au sein de l’hôpital.
Signalement d’incidents sérieux: Tout incident sérieux s’étant produit dans le 
cadre d’utilisation du dispositif doit être signalé à complaints@eitanmedical.com 
et à l’autorité locale compétente.
Avis important: Les utilisateurs à domicile de la pompe Sapphire doivent être 
formés à l’utilisation de celle-ci par un prestataire de soins de santé ou un par 
médecin certifi é.
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Česky
Aplikační souprava

Pokyny k použití
Pro použití s INFUZNÍ PUMPOU SAPPHIRE. 
Lze použít samospádem, pokud je souprava vybavena válcovou 
svorkou a nemá tlakem aktivovanou chlopeň
PAV je zadní pojistný ventil nacházející se na hlavní cestě pro tekutiny 
pod aplikační kazetou.

VAROVÁNÍ:
• Soupravu nepoužívejte, pokud koncové krytky chybí nebo jsou špatně

umístěné
• Soupravy Sapphire umožňují přesné podávání po dobu 96 hodin.

Nezapomeňte včas soupravu vyměnit
• Při opakovaném použití jednorázových položek nebo při nedodržení asep 

tických postupů může dojít k biologické kontaminaci. Po použití jednorá 
zové položky náležitě zlikvidujte

• Vzduchová embolie může způsobit smrt nebo závažné zranění.
Nepřipojujte pacienta, dokud nebude veškerý zachycený vzduch
odstraněn z cesty protekutiny. Nabodnutí součástí soupravy může
způsobit vzduchovou embolii

• Nepoužívejte poškozenou soupravu, součásti soupravy nebo balení
• Během plnění nepřipojujte soupravu k pacientovi
• Při připojování soupravy k pacientovi nepoužívejte sílu
• Na žádný výstup nebo hadičku připojenou k pumpě neaplikujte tlak nebo

stlačený vzduch
• Za žádnou část soupravy během použití pumpy netahejte a nenatahuje ji

ani netlačte na nádobu zásobníku
• Přesnost tlakem aktivované chlopně ~ (–6 %)
• Žlutě označené aplikační soupravy jsou určené k epidurální infuzi.
• Epidurální aplikační soupravy s konektorem NRFit® je nutné používat 

pouze v kombinaci s vhodným katétrem NRFit®
Zkontrolujte, zda jsou součásti soupravy správně umístěny:
• Odmotejte aplikační soupravu
• Když je aplikační kazeta na místě, zkontrolujte, zda šipka na aplikační

kazetě směřuje po směru průtoku (od nádoby k pacientovi)
• Při použití fi ltru ověřte, zda šipka na fi ltru směřuje po směru průtoku

a udržujte hladinu fi ltru nad úrovní místa cévního přístupu
Před použitím:
• Vždy si přečtěte a dodržujte pokyny popsané v uživatelské příručce
• Konkrétní účel použití naleznete na štítku soupravy
• Odstraňte ochranný kryt
• Pokud je jím souprava opatřena, vložte hrot do nádoby s roztokem
Použití:
A. Soupravy s aplikační kazetou

A.1. Použití aplikační soupravy samospádem
Pozor: Soupravy s tlakem aktivovanou chlopní nelze použít 
samospádem a nelze je plnit ručně
• Pokud chcete provést plnění nebo podání infuze samospádem,

nahlédněte do Uživatelské příručky Sapphire
• Chcete-li OTEVŘÍT ventil s ochranou proti volnému průtoku,

stiskněte jej dle šipek 1 a 2 na obrázku 1. Po naplnění ZAVŘETE
hadičku stisknutím ventilu (šipka 3)

Obrázek 1

A.2. Použití aplikační soupravy s infuzní pumpou Sapphire 
Připojení soupravy

• Otevřete bezpečnostní dvířka (obrázek 2)
Obrázek 2

• Vložte vhodnou soupravu dle obrázku 3 připojením podpěry pro
usazení kazety (“3A”) ke kotvě (“3B”) v dráze průběhu 

• Zacvakněte druhou stranu kazety do pojistky (“3C”)
• Zkontrolujte, že je výstupek umístěn UVNITŘ krytu (“3D”) 
• Zavřete bezpečnostní dvířka (uslyšíte cvaknutí)
• Pokyny pro plnění naleznete v Uživatelské příručce Sapphire.

Doporučujeme provádět plnění pumpou

Obrázek 3 

B. Pro jiné soupravy
• Připojte soupravu k hlavní aplikační soupravě
• Naplňte soupravu

Likvidace odpadů: Je třeba, abyste balení a soupravy na podávání léků 
likvidovali v souladu s platnými právními předpisy pro ochranu životního 
prostředí. Obraťte se na místní úřad, který vám pomůže určit správný způsob 
likvidace. Soupravy na podávání léků se musí likvidovat řádným způsobem s 
ohledem na charakter zbývajících tekutin, které může obsahovat, v souladu s 
nemocničními postupy likvidace.
Hlášení závažných událostí: Jakoukoli závažnou událost, ke které došlo v 
souvislosti s prostředkem, je třeba hlásit na complaints@eitanmedical.com a 
místnímu příslušnému orgánu.
Důležité oznámení: Domácí uživatelé pumpy Sapphire by měli být poučeni 
o správném používání této pumpy kvalifi kovaným poskytovatelem domácí 
zdravotní péče nebo lékařem.
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Administrationssæt
Instruktioner for brug

Til brug med INFUSIONSPUMPER fra SAPPHIRE. 
Dette administrationssæt kan anvendes ved tyngdekraft, hvis sættet har en 
rulleklemme og ikke har en trykaktiveret ventil (PAV).
En PAV er en tilbageløbsventil, der sidder på hovedvæskebanen under 
administrationskassetten.

ADVARSEL:
• Brug ikke sættet hvis endehætterne mangler eller er blevet udskiftet
• Sapphire-sæt tillader nøjagtig tilførsel i 96 timer. Sørg for at udskifte sættet

i tide
• Genbrug af engangsemner eller manglende overholdelse af aseptiske

teknikker kan medføre biologisk kontaminering. Bortskaf engangsemner
korrekt efter brug

• En luftprop kan medføre død eller alvorlig skade. Slut ikke til en patient før
alt fanget luft er fjernet fra væskebanen. Punktering af sætkomponenter kan
resultere i en luftprop

• Undlad at bruge et sæt, sætkomponenter eller emballage, hvis de er
beskadiget

• Undlad at slutte sættet til patienten under priming
• Undlad at bruge unødig kraft ved tilslutning til patienten
• Undlad at bruge tryk eller luft under tryk på nogen åbninger eller slanger, der

er sluttet til pumpen
• Undlad at trække eller strække slanger i nogen del af sættet, når pumpen er i

brug,og undlad at påføre tryk på beholderen
• PAV-nøjagtighed ~ (- 6%)
• Administrationssæt, der er markeret med gult, er beregnet til epidural infusion.
• Sæt til epidural administration, som har en NRFit®-tilslutning, må kun 

anvendes sammen med et egnet NRFit®-kateter
Kontrollér, at sætkomponenterne er korrekt placeret:
• Rul administrationssæt ud
• Når administrationskassetten er til stede, kontrollér, at pilen på 

administrationskassetten peger i fl owretningen (fra beholderen mod
patienten)

• Ved brug af et fi lter, kontrollér, at pilen på fi lteret peger i fl owretningen og hold
fi lterniveauet under det vaskulære adgangssted

 Før brug:
• Læs altid instruktionerne i brugervejledningen, og følg dem
• Se mærkatet på sættet for den specifi kke, tiltænkte brug
• Fjern beskyttelsesdækslet 
• Indsæt spidsen, hvis denne fi ndes, i opløsningsbeholderen 
Brug:
A. For sæt med administrationskassette

A.1. Brug af administrationssæt ved tyngdekraft
Bemærk: Sæt med en trykaktiveret ventil (PAV) kan ikke bruges til 
infusion ved tyngdekraft og kan ikke primes manuelt
• Se Sapphire-brugervejledningen for oplysninger om priming eller

infusion ved tyngdekraft
• For at ÅBNE (OPEN) slangen, skal du trykke på anti-fri-fl owventilen

som vist med pilene 1 og 2 i Figur 1. Efter priming, tryk på LUK
(CLOSE) på slangen (pil 3)

Figur 1

A.2. Brug af administrationssættet med Sapphire-infusionspumpen
Tilslutning af sættet 
• Åbn sikkerhedsdøren (Figur 2)

Figur 2

• Indsæt et gyldigt sæt som vist i Figur 3, ved at tilslutte kassettens
saddel (“3A”) til sporets stop (“3B”) 

• Tryk den anden side af kassetten ned i låsen (“3C”)
• Kontrollér, at fl angen er placeret INDE i huset (“3D”) 
• Luk (lyt efter klikket) sikkerhedsdøren
• Se Sapphire-brugervejledningen for oplysninger om priming. Det

anbefales at foretage priming med pumpen

Figur 3 

B. For andre sæt
• Slut sæt til primært administrationssæt
• Foretag priming af sættet

Bortskaffelse af affald: Vær omhyggelig med at bortskaffe emballagen og 
indgiftssættet i overensstemmelse med gældende miljølovgivning. Kontakt 
din lokale myndighed for at få oplyst den korrekte bortskaffelsesmetode. 
Indgiftssættene skal bortskaffes på korrekt vis, idet der skal tages hensyn til 
arten af den resterende væske, der kan være i dem, i overensstemmelse med 
hospitalets bortskaffelsespraksis.
Rapportering af alvorlige hændelser: Enhver alvorlig hændelse, der er opstået 
i forbindelse med enheden, skal rapporteres til complaints@eitanmedical.com og 
den lokale kompetente myndighed.
Vigtig meddelelse: Hjemmebrugere af Sapphire-pumpen skal instrueres af en 
certifi ceret sundhedsplejer eller kliniker om korrekt brug af denne pumpe.

dan
繁體中文
輸液套組
使用指示

提供搭配  SAPPHIRE 輸注幫浦使用。
如果輸液套組具有滑輪夾，而未附壓力啟動閥門 (pressure activated
valve PAV)，可利用重力使用輸液套組。
壓力啟動閥門 (PAV) 是位於主要流體通路的止回閥，在輸液套卡匣
下方。

警示:

• 若末端蓋遺失或蓋錯位置，請勿使用此套組

• Sapphire 套組可進行 96 小時的正確輸送。請務必準時更換套組

• 如 果 重 複 使 用 拋 棄 型 項 目 ， 或 沒 有 遵 照 無 菌 操 作 技 術 使 用 套 組 ，
可能會導致生物汙染。請確實丟棄使用過的拋棄型項目

• 空氣栓塞可能會導致患者死亡或重傷。請先將流體通路中的所有空氣排出，
再將套組連接到患者身上。在將套組元件插到患者身上時，可能會造成空氣 
栓塞

• 請勿使用受損的套組、套組元件或包裝

• 管線預沖時，請勿將套組連接至患者

• 將套組連接至患者時，請勿用蠻力

• 請勿對連接至幫浦的任何出口或管線施力或施加空氣壓力

• 幫浦使用中時，切勿拉動或拉扯套組任何部分的管線，也不要對貯存槽加壓

• PAV 準確性 ~ (- 6%)
• 黃色標記的注射套組適用於硬脊膜外腔輸注。

• 搭配 NRFit® 接頭的硬脊膜外腔注射套組僅能與適合的 NRFit® 導管一起使

用確認套組元件的位置正確：

• 取出輸液套組

• 看到輸液匣時，請確認輸液匣上的箭頭指向流動方向 (從容器流至患者)

• 使用過濾器時，請確認過濾器上的箭頭指向流動方向，
並請讓過濾器高度維持在低於血管開口部位的地方

使用前的準備工作:

• 每次使用前請務必閱讀並遵守使用手冊中的指示

• 請參閱套組標籤以了解特定的指示用途

• 將保護蓋取下

• 如有穿刺針，請將穿刺針插入溶液容器

使用方法:

A. 附輸液匣的套組

A.1..利用重力使用輸液套組的方式

注意：如果套組附有壓力啟動閥門 (PAV)，就不能利用重力來進行輸注，
也無法進行手動預沖

• 如要利用重力來進行預沖或輸注，請參閱 Sapphire 使用 
手冊

• 如要打開線道，請壓住圖 1 中箭頭 1 與箭頭 2 指示的地方，
然後將防全開閥 門按下。完成預沖之後，將防全開閥門推 
到「關」(箭頭 3)

圖 1

A.2.搭配 Sapphire 輸注幫浦使用輸液套組的方式 連接套組 
• 打開安全門 (圖 2)

圖 2

• 將注射匣的軸鞍 (“3A”) 連接到軌道中的錨點 (“3B”) 以插入 
有效套組，如圖 3  所 示

• 將輸液匣另一端卡入鎖扣 (“3C”)
• 確認凸緣位在卡槽 (“3D”) 之內
• 關上安全門 (聽見卡入定位的聲音)
• 如要來進行預沖，請參閱 Sapphire 使用手冊；建議使用幫 

浦來進行預沖
圖 3

B. 其他套組適用
• 將套組連接至主要輸液套組
• 預沖套組

废物处理

请注意按照适用的环境法处理包装和管理套件。请与您当地的当局联
系，以确定适当的处置方法。应根据医院的处置规范，考虑到其中可
能残留的液体的性质，以适当的方式处置给药装置。
严重事故报告

与该设备有关的任何严重事件都应报告给 
complaints@eitanmedical.com 和当地主管部门。
重要通知

Sapphire 泵的家庭用户应由经认证的家庭医疗服务提供者或临床医生
指导，以正确使用该泵。

中文
给药装置
使用指导

搭配 SAPPHIRE 输液泵使用。
如果该给药装置配有滚轮调节夹且没有增压阀 (PAV)，则可以用于重
力输液。
PAV 是一种后止逆阀，位于给药盒下方的主液道上。

警告:

• 如果两端的端盖丢失或安装错误，请勿使用装置

• Sapphire 装置允许的准确输液时间为 96 个小时。请确保及 时更 换装置

• 如果重复使用一次性用品或未执行无菌操作，则可能会造 成 生 物污染。 
一次性用品使用之后，请妥善弃置

• 空气栓塞可能导致死亡或重伤。输液通道未完全排空其中 滞 留 的空气之前 
，请勿将装置连接到患者身上。刺破 装置组件可能 会导致空气栓塞

• 如果装置、装置组件或者包装受损，请不要使用

• 请勿在预充时将装置连接到患者身上

• 请勿在将装置连接到患者身上时用力过度

• 请勿挤压或让压缩空气进入连接到泵的任何输出口或管路

• 请勿在使用泵时拉扯装置任何部分的管路，也不要向储液 容 器 施加压

• PAV 准确度 ~ (- 6%)
• 标黄的给药装置用于硬膜外输液。

• 带 NRFit® 连接器的硬膜外给药装置只能与合适的 NRFit® 导管合用。

确保装置组件安装正确：

• 展开给药装置

• 给药盒展开后，确保给药盒上的箭头和流向一致（从容器 到 患 者）

• 使用过滤器时，应确保过滤器上的箭头和流向一致，
过滤 器 的 位置应保持在血管穿刺部位以下

用前需知:

• 请务必阅读并遵守用户手册中的说明

• 请查看装置标签，了解装置的指定用途

• 移除保护套

• 如果有，将穿刺器插入液剂容器

使用需知:

A. 对于有给药盒的装置

A.1.将给药装置用于重力输液

注意：带有增压阀 (PAV) 的装置不能用于重力输液，也不能进行手动预充

• 如需进行重力预充或输液，请参阅 Sapphire 用户手册
• 要打开输液管，按住自由流动阻止阀（如图 1 中箭头 1 和

2 所示）。
完成 预充后，推动该阀关闭输液管（箭头 3）

图 1

A.2.将给药装置与 Sapphire 输液泵配合使用 连接给药装置
• 打开安全门（图 2）

图 2

• 将给药盒的座架 (“3A”) 连接至轨道中的锚 (“3B”)，
即可插入有效的给药装置（如图 3 所示）

• 将给药盒的另一端夹进金属扣 (“3C”)
• 确保法兰位于给药盒槽 (“3D”)内
• 关闭安全门（听到咔哒声）
• 如需进行预充，请参阅 Sapphire 用户手册；建议用输液 泵

进行预充
图 3 

B. 对于其他装置
• 将装置连接到主给药装置
• 预充装置

廢棄物處置

請注意按照適用的環境保護法處理包裝和給藥裝置組。請聯絡您的當
地主管機關，以確定適當的處置方法。 考慮到其內可能殘留液體的性
質，應根據醫院的處置實務作法，以適當的方式處置給藥裝置組。
嚴重事件通報

與本器材 (裝置) 有關，所發生的任何嚴重事件都應通報給 
complaints@eitanmedical.com 和當地主管機關。
重要通知

Sapphire 幫浦的居家使用者應接受經認證的居家健康照護提供者或臨
床醫師指導，以正確使用此幫浦。

zhochi
Hrvatski

Komplet za aplikaciju
Upute za upotrebu

Za upotrebu s INFUZIJSKOM PUMPOM SAPPHIRE.  
Ovaj komplet za aplikaciju može se upotrebljavati s pomoću gravitacije 
ako komplet ima stezaljku s kotačićem i nema ventil koji se aktivira tlakom 
(PAV).
PAV je povratni sigurnosni ventil lociran na glavnom putu tekućine, ispod 
kasete za aplikaciju.

UPOZORENJE:
• Ne upotrebljavajte komplet ako su kapice skinute ili izgubljene
• Kompleti Sapphire omogućuju točnu isporuku 96 sati. Pazite da komplet 

pravovre meno zamijenite
• Pri ponovnoj upotrebi materijala za jednokratnu upotrebu ili u slučaju

neprimjene aseptičnih tehnika može doći do biološke kontaminacije. Nakon
upotrebe pravilno odložite material za jednokratnu upotrebu

• Zračna embolija može uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede. Ne spajajte pacijenta 
dok zarobljeni zrak nije uklonjen iz puta tekućine. Bušenje dijelova kompleta
može uzrokovati zračnu emboliju

• Ne upotrebljavajte oštećeni komplet, dijelove ili pakovinu
• Ne stavljajte komplet na pacijenta dok punite
• Ne primjenjujte silu pri stavljanju kompleta na pacijenta
• Ne primjenjujte tlak ili zrak pod tlakom na bilo koji od izlaza ili cjevčice spojene 

na pumpu
• Ne vucite i ne rastežite cjevčice kompleta dok je pumpa u upotrebi i ne

pritišćite spremnik
• Preciznost PAV-a ~ (- 6%)
• Kompleti za aplikaciju označeni žutom bojom namijenjeni su epiduralnim 

infuzijama.
• Komplete za epiduralnu aplikaciju s konektorom NRFit® treba koristiti

isključivo s adekvatnim kateterom NRFit®
Provjerite jesu li svi dijelovi sustava pravilno postavljeni:
• Rastvorite komplet za aplikaciju
• Ako imate kasetu za aplikaciju, provjerite je li strelica na kaseti za aplikaciju 

okrenuta u smjeru protoka (od spremnika ka pacijentu)
• Kada se koristite fi ltrom, provjerite je li strelica na fi ltru okrenuta u smjeru

protoka otopine, a fi ltar držite u položaju nižem od mjesta ulaza u krvnu žilu
Prije upotrebe:
• Uvijek pročitajte upute navedene u Korisničkom priručniku i pridržavajte ih se
• Pogledajte naljepnicu na kompletu za specifi čnu namjenu
• Uklonite zaštitni poklopac 
• Ako postoji, umetnite iglu u spremnik otopine 
Koristite:
A. za komplete s kasetom za aplikaciju

A.1. Upotreba kompleta za aplikaciju s pomoću gravitacije
Pažnja: kompleti s ventilom koji se aktivira tlakom (PAV) ne mogu se 
koristiti za infuziju gravitacijom i ne mogu se ručno puniti
• Za izvođenje punjenja ili infuzije s pomoću gravitacije pogledajte

Korisnički priručnik za Sapphire
• Da biste OTVORILI vod, pritisnite AFF ventil kako pokazuju strelice 1 i 2 

na Slici 1. Nakon punjenja pritisnite ga da biste ZATVORILI vod 
(strelica 3)

Slika 1

A.2. Upotreba kompleta za aplikaciju s infuzijskom pumpom Sapphire
Postavljanje kompleta 
• Otvorite sigurnosna vratašca (Slika 2)

Slika 2

• Umetnite odgovarajući komplet kako je prikazano na Slici 3 tako da
pričvrstite sedlo kasete (“3A”) na dosjed (“3B”) u vodilici 

• Zakvačite drugi kraj kasete za aplikaciju u kopču (“3C”)
• Uvjerite se da je prirubnica postavljena UNUTAR kućišta kasete (“3D”) 
• Zatvorite (čuje se klik) sigurnosna vratašca
• Upute za punjenje potražite u Korisničkom priručniku tvrtke Sapphire;

preporučuje se punjenje pumpom

Slika 3 

B. Za ostale komplete
• Priključite komplet na primarni komplet za aplikaciju
• Napunite komplet

Odlaganje otpada: Pazite da ambalažu i komplete za administraciju odložite 
u skladu s važećim zakonima o zaštiti okoliša. Obratite se lokalnim vlastima 
kako biste utvrdili pravilan način odlaganja. Kompleti za administraciju trebaju 
se zbrinuti na pravilan način, uzimajući u obzir prirodu zaostale tekućine koja se 
može sadržavati, u skladu s praksama odlaganja u bolnicama.
Izvještavanje o ozbiljnim incidentima: Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u 
vezi s uređajem treba prijaviti na adresu e-pošte complaints@eitanmedical.com 
i lokalnom nadležnom tijelu.
Važna obavijest: Ovlašteni liječnik ili pružatelj zdravstvenih usluga u kućnim 
uvjetima trebaju dati upute o pravilnoj uporabi ove pumpe korisnicima koji će 
pumpu Sapphire koristiti u kućnim uvjetima. 
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Adagoló szerelék
Használati útmutató

SAPPHIRE INFÚZIÓS PUMPÁVAL való használatra. 
Ha az adagoló szerelék rendelkezik görgős szorítócsappal, de nem 
rendelkezik nyomásra működésbe lépő szeleppel (PAV), akkor 
gravitációsan is használható.
A PAV az adagolókazetta alatt, a fő folyadékáramlási útvonalon található 
visszaáramlás-gátló szelep.

FIGYELMEZTETÉS:
• Ne használja a szereléket, ha hiányoznak vagy nem megfelelően vannak 

felhelyezve a véglezárók
• A Sapphire gyártmányú szerelékek 96 órán át tudnak pontos adagolást

biztosítani. Ügyeljen arra, hogy időben kicserélje őket
• A kidobható elemek ismételt felhasználása, illetve az aszeptikus eljárások 

megsértése biológiai szennyeződés okozhat. Használat után az előírásoknak
megfelelően dobja ki az eldobható elemeket

• A légembolia súlyos sérülést vagy halált okozhat. Addig ne csatlakoztassa a
beteghez a szereléket, amíg nem sikerült eltávolítani a folyadék útjába szorult 
összes levegőt. A szerelék alkatrészeinek kiszúrása légemboliát okozhat

• Ne használjon sérült szereléket, és ne használjon olyan szereléket se,
amelynek valamelyik alkatrésze vagy a csomagolása sérült

• Feltöltés közben ne csatlakoztassa a szereléket a beteghez
• A beteghez történő csatlakoztatáskor ne alkalmazzon erőt
• Ne alkalmazzon nyomást vagy sűrített levegőt a kimenetekre, illetve a

pumpához csatlakozó csővezetékre
• Amikor működik a pumpa, ne húzza, ne nyújtsa a szerelék csővezetékének

egyik részét se, és ne nyomja össze az oldat tartályát
• A PAV pontossága ~ (- 6%)
• A sárga színnel jelölt adagoló szerelékek epiduralis infúzióra szolgálnak.
• A NRFit® csatlakozóval rendelkező epiduralis szerelékek kizárólag megfelelő 

NRFit® katéterrel használhatókEllenőrizze, hogy megfelelő helyen vannak-e a 
szerelék részei:
• Egyenesítse ki az adagoló szereléket
• Ha van adagolókazetta, akkor győződjön meg arról, hogy az adagolókazettán

található nyíl az áramlás irányába (azaz a tartálytól a beteg felé) mutat
• Szűrő használata esetén győződjön meg arról, hogy a szűrőn lévő nyíl az

áramlás irányába mutat, és a szűrő szintjét tartsa a vascularis csatlakozás
helye alatt

Használat előtt:
• Mindig olvassa el és kövesse a Használati útmutató utasításait
• A specifi kus használatra vonatkozóan nézze meg a szereléken található

címkét.
• Ne távolítsa el a védőkupakot 
• Ha van, szúrja bele a tüskét az oldatot tartalmazó tartályba 
Használat:

A. Adagolókazettával rendelkező szerelék esetén
A.1. Az adagoló szerelék gravitációs használata
Figyelem: Nyomásra működésbe lépő szeleppel (PAV) rendelkező 
szerelék nem használható gravitációs infúzióra, és nem tölthető fel 
kézzel
• Ha gravitációsan kíván feltöltést vagy infúziót végezni, olvassa el a

Sapphire Használati útmutatóját
• A cső KINYITÁSHOZ nyomja meg a szabad áramlást gátló szelepet az

1. ábra 1-es és a 2-es nyilával jelölt módon. Feltöltés után nyomja meg
újra a cső ELZÁRÁSÁHOZ (3-as nyíl)

1. ábra

A.2. Az adagoló szerelék használata a Sapphire infúziós pumpával
A szerelék behelyezése 
• Nyissa ki a biztonsági ajtót (2. ábra)

2. ábra

• Tegye be az érvényes szereléket a 3. ábrán látható módon: akassza be 
a kazetta nyergét (“3A”) a nyomvonalon lévő horgonyba (“3B”) 

• Pattintsa be a kazetta másik végét a tartóba (“3C”)
• Ellenőrizze, hogy a karima a házon (“3D”) BELÜL van-e 
• Zárja be a biztonsági ajtót (kattanás hallatszik)
• A feltöltést illetően olvassa el a Sapphire Használati útmutatóját;

javasolt a pumpával történő feltöltés

3. ábra 

B. Más szerelékek esetén
• Csatlakoztassa a szereléket az első adagoló szerelékhez
• Töltse fel a szereléket

Hulladékkezelés: A csomagolást és az infúziós szereléket a vonatkozó 
környezetvédelmi előírások szerint kell hulladékba helyezni. Érdeklődjön az 
illetékes helyi hatóságnál a hulladékba helyezés megfelelő módjáról. Az infúziós 
szereléket megfelelő módon és – fi gyelembe véve a szerelékben esetlegesen 
visszamaradt folyadék természetét – a kórházi hulladékkezelési gyakorlatokkal 
összhangban kell hulladékba helyezni.
Súlyos események jelentése: Bármilyen súlyos eseményt, amely az eszköz 
használatával kapcsolatban történt, jelenteni kell a 
complaints@eitanmedical.com email címen, illetve az illetékes helyi hatóságnak.
Fontos megjegyzés: A Sapphire pumpák otthoni felhasználóit otthoni ellátásra 
szakosodott egészségügyi szolgáltatónak vagy orvosnak oktatni kell a pumpa 
megfelelő használatáról.
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Set de administrare
Instrucţiuni de utilizare

Pentru utilizare cu POMPA DE INFUZIE SAPPHIRE.
Acest set de administrare poate fi  utilizat gravitaţional dacă setul este 
prevăzut cu o clemă cu rolă şi nu are o supapă activată prin presiune (PAV).
PAV este o supapă de control localizată pe calea principală a lichidului, sub 
caseta de administrare.

AVERTISMENT:
• Nu utilizaţi setul în cazul în care capacele de la capete lipsesc sau sunt puse

greşit
• Seturile Sapphire permit o administrare precisă timp de 96 de ore. Nu uitaţi să 

înlocuiţi setul la timp
• Poate avea loc o contaminare biologică din cauza reutilizării articolelor de

unică folosinţă sau a nerespectării tehnicilor aseptice. Eliminaţi în mod
corespunzător articolele de unică folosinţă după utilizare

• O embolie gazoasă poate cauza deces sau vătămări grave. Nu conectaţi
niciun pacient până când nu a fost eliminat din calea lichidului tot aerul blocat. 
Străpungerea componentelor setului poate duce la o embolie gazoasă

• Nu utilizaţi seturi deteriorate, componente de set deteriorate sau seturi cu
ambalajul deteriorat

• Nu conectaţi setul la pacient în timpul amorsării
• Nu utilizaţi forţa pentru a conecta setul la pacient
• Nu aplicaţi presiune şi nici aer comprimat asupra vreunei ieşiri sau conducte

conectate la pompă
• Nu trageţi şi nu întindeţi conductele în nicio secţiune a setului atunci când

pompa se afl ă în uz şi nu aplicaţi presiune asupra recipientului rezervorului
• Precizie PAV ~ (- 6%)
• Seturile de administrare marcate cu galben sunt destinate infuziei epidurale.
• Seturile de administrare epidurală cu conector NRFit® trebuie utilizate doar cu 

un cateter NRFit® adecvat
Verifi caţi poziţionarea corectă a componentelor setului:
• Desfăşuraţi setul de administrare
• Dacă este prezentă caseta de administrare, verifi caţi ca săgeata de pe

aceasta să indice în direcţia de curgere (dinspre recipient către pacient)
• Atunci când se utilizează un fi ltru, verifi caţi ca săgeata de pe acesta să indice

în direcţia de curgere şi menţineţi nivelul fi ltrului dedesubtul locaţiei de acces 
vascular

Înainte de utilizare:
• Citiţi şi respectaţi întotdeauna instrucţiunile din manualul de utilizare
• Consultaţi eticheta setului pentru a afl a destinaţia de utilizare specifi că
• Îndepărtaţi capacul de protecţie 
• Dacă este prezent, introduceţi vârful ascuţit în recipientul cu soluţie 
Utilizare:

A. Pentru seturi cu casetă de administrare
A.1. Utilizarea gravitaţională a  setului de administrare
Atenţie: Seturile cu supapă activată prin presiune (PAV) nu pot fi  
utilizate pentru infuzie gravitaţională şi nu pot fi  amorsate manual
• Pentru a amorsa sau a infuza gravitaţional, consultaţi manualul de

utilizare Sapphire
• Pentru a DESCHIDE linia, apăsaţi supapa de reţinere după cum indică

săgeţile 1 şi 2 din Figura 1. După amorsare, apăsaţi-o pentru a
ÎNCHIDE linia (săgeata 3)

Figura 1

A.2. Utilizarea setului de administrare cu pompa de infuzie Sapphire
Ataşarea setului 
• Deschideţi uşa de siguranţă (Figura 2)

Figura 2

• Introduceţi setul adecvat după cum se arată în Figura 3 ataşând şaua
casetei (“3A”) de ancora (“3B”) de pe şină 

• Fixaţi cealaltă parte a casetei în dispozitivul de blocare (“3C”)
• Asiguraţi-vă că fl anşa este poziţionată ÎN INTERIORUL carcasei (“3D”) 
• Închideţi uşa de siguranţă (se aude un clic)
• Pentru amorsare, consultaţi manualul de utilizare Sapphire; se

recomandă amorsarea prin intermediul pompei

Figura 3 

B. Pentru alte seturi
• Conectaţi setul la setul de administrare principal
• Amorsaţi setul

Eliminarea deșeurilor: Aveți grijă să eliminați ambalajele și seturile de 
administrare în conformitate cu legile de mediu aplicabile. Contactați autoritatea 
locală pentru a stabili care este metoda corectă de eliminare. Seturile de 
administrare trebuie eliminate în mod corespunzător, ținând cont de natura 
lichidului rezidual ce ar putea fi  conținut de acestea, în conformitate cu practicile 
de eliminare ale spitalului.
Raportarea incidentelor grave: Orice incident grav care a apărut în conexiune 
cu dispozitivul trebuie raportat la complaints@eitanmedical.com și către 
autoritatea locală competentă.
Notifi care importantă: Utilizatorii casnici ai pompei Sapphire trebuie instruiți 
cu privire la utilizarea corectă a acestei pompe de către un furnizor certifi cat de 
servicii medicale la domiciliu sau de către un clinician.

Polski
Zestaw infuzyjny

Wskazówki dla użytkownika
Do stosowania z POMPĄ INFUZYJNĄ SAPPHIRE. 
Ten zestaw infuzyjny można stosować do infuzji grawitacyjnej, 
jeśli zawiera zacisk rolkowy i nie zawiera zaworu ciśnieniowego (PAV).
PAV (zawór ciśnieniowy) to zawór przeciwzwrotny umieszczony na 
głównej drodze przepływu płynu poniżej kasety infuzyjnej.

OSTRZEŻENIE:
• Nie używać zestawu, jeśli brakuje nakładek na końcówki lub są one źle

umieszczone
• Zestawy fi rmy Sapphire umożliwiają dokładne prowadzenie infuzji przez 96

godzin. Należy przestrzegać terminów wymiany zestawów
• Ponowne użytkowanie elementów jednorazowych lub nieprzestrzeganie

technik aseptycznych może spowodować zanieczyszczenie biologiczne. Po
użyciu elementy jednorazowe należy usuwać w prawidłowy sposób

• Zator powietrzny może spowodować zgon lub poważny uraz. Nie podłączać
pacjenta, dopóki całe powietrze nie zostanie usunięte z drogi przepływu
płynu. Przebicie któregoś z elementów zestawu może
spowodować zator powietrzny

• Nie należy używać uszkodzonych zestawów infuzyjnych, elementów
zestawów lub opakowań

• Nie należy podłączać do pacjenta zestawu w czasie napełniania
• Nie należy stosować siły podczas podłączania zestawu do pacjenta
• Nie stosować ciśnienia lub sprężonego powietrza do żadnego wyjścia lub

przewodu podłączonego do pompy
• Nie ciągnąć ani nie rozciągać przewodów w żadnej części zestawu podczas

działania pompy ani nie stosować ciśnienia do zbiornika płynu
• Dokładność PAV ~ (- 6%)
• Zestawy infuzyjne oznaczone kolorem żółtym są przeznaczone do infuzji 

zewnątrzoponowych.
• Zestawy przeznaczone do infuzji zewnątrzoponowych z łącznikiem NRFit® 

można stosować tylko z cewnikiem NRFit®
Sprawdzić, czy elementy zestawu są prawidłowo umieszczone:
• Rozwinąć zestaw infuzyjny
• Jeśli jest wyposażony w kasetę infuzyjną, sprawdzić, czy strzałka na kase 

cie wskazuje kierunek przepływu (z pojemnika do pacjenta)
• Podczas używania fi ltru sprawdzić, czy strzałka na fi ltrze wskazuje kierunek 

przepływu. Filtr musi się znajdować poniżej miejsca dostępu
naczyniowego

Przed użyciem:
• Należy zapoznać się z Instrukcją obsługi i przestrzegać jej
• Przeznaczenie zestawu jest opisane na etykiecie
• Zdjąć osłonę ochronną 
• Jeśli trzeba, przekłuć pojemnik z płynem do infuzji 
Zastosowanie:

A. Zestawy z kasetą infuzyjną
A.1. Użycie zestawu do infuzji grawitacyjnej
Uwaga: zestawów wyposażonych w zawór ciśnieniowy (PAV) nie 
można używać do infuzji grawitacyjnej i nie można go napełniać 
ręcznie
• Informacje na temat napełniania grawitacyjnego i infuzji grawitacyjnej

zawiera instrukcja obsługi pompy Sapphire
• Aby OTWORZYĆ dren, należy nacisnąć zawór zapobiegający

swobodnemu przepływowi zgodnie z kierunkiem strzałek 1 i 2 na
rysunku 1. Po napełnieniu popchnąć zawór, aby ZAMKNĄĆ dren
(strzałka 3)

Rysunek 1

A.2. Użycie zestawu infuzyjnego z pompą infuzyjną Sapphire
Podłączenie zestawu 
• Otworzyć drzwiczki bezpieczeństwa (rysunek 2)

Rysunek 2

• Włożyć prawidłowy zestaw zgodnie z rysunkiem 3, łącząc łoże
kasety (“3A”) z elementem kotwiczącym (“3B”) w prowadnicy 

• Przyczepić drugą stronę kasety do metalowego zaczepu blokującego
(“3C”)

• Sprawdzić, czy kryza jest umieszczona WEWNĄTRZ obudowy (“3D”) 
• Zamknąć drzwiczki bezpieczeństwa (będzie słyszalne kliknięcie)
• Informacje na temat napełniania zawiera instrukcja obsługi pompy

Sapphire; zaleca się napełnianie za pomocą pompy

Rysunek 3 

B. Inne zestawy
• Podłączyć zestaw do głównego zestawu infuzyjnego
• Napełnić zestaw

usuwanie odpadów: Pamiętaj, by usuwać opakowanie oraz zestawy infuzyjne 
zgodnie z odpowiednimi przepisami w zakresie środowiska. Skontaktuj się 
z lokalnymi władzami, w celu uzyskania informacji o odpowiedniej metodzie 
utylizacji. Zestawy infuzyjne należy utylizować w odpowiedni sposób, biorąc 
pod uwagę właściwości płynnych pozostałości, które mogą zawierać, zgodnie z 
praktykami utylizacji szpitala.
Zgłaszanie poważnego incydentu: Jakikolwiek poważny incydent, który 
wydarzył się w związku z urządzeniem należy zgłosić pod adres complaints@
eitanmedical.com oraz do właściwego organu lokalnego.
Ważna uwaga: Użytkownicy pompy Sapphire, którzy korzystają z niej w domu 
powinni zostać przeszkoleni w zakresie prawidłowego korzystania z pompy 
przez dyplomowanego świadczeniodawcę opieki zdrowotnej lub lekarza
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Набор для вливаний
Инструкция по эксплуатации

Для использования с ИНФУЗИОННЫМ НАСОСОМ SAPPHIRE.
Данный набор для вливаний можно использовать под воздействием 
силы тяжести, если набор снабжен роликовым зажимом и не 
оборудован активируемым давлением клапаном (АДК).
АДК (активируемый давлением клапан) — это обратный клапан, 
расположенный на основном пути жидкости под кассетой для 
вливаний.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Не используйте набор, если наконечники отсутствуют или смещены
• Наборы Sapphire обеспечивают безошибочную доставку в течение 96

часов. Не забудьте заменить набор вовремя
• Повторное использование одноразовых изделий или несоблюдение

методов асептики может стать причиной биологического загрязнения.
Надлежащим образом утилизируйте одноразовые изделия после
использования

• Воздушная эмболия может привести к смерти или серьезной травме. Не
подсоединяйте пациента, не устранив с пути жидкости все воздушные
пузыри. Прокалывание компонентов набора может привести к воздушной
эмболии

• Не используйте поврежденный набор, компоненты или упаковку набора.
• Не подсоединяйте набор к пациенту во время заполнения
• Не прикладывайте усилия при подсоединении набора к пациенту
• Не применяйте давление или сжатый воздух к любым выходам или

трубкам, подсоединенным к насосу
• Не тяните и не растягивайте трубки в какой-либо части набора во время

использования насоса и не применяйте давление к контейнеру
резервуара

• Точность АДК составляет около  (–6 %)
• Наборы для вливания с желтой маркировкой предназначены для 

эпидуральной инфузии.
• Эпидуральные наборы для вливаний с NRFit® соединителем 

должны использоваться только с подходящим NRFit® катетером
Убедитесь, что компоненты набора расположены правильно:
• Разверните набор для вливаний
• При наличии кассеты для вливаний убедитесь, что стрелка на кассете

для вливаний указывает в направлении потока (от контейнера к пациенту)
• При использовании фильтра убедитесь, что стрелка на фильтре

указывает в направлении потока; фильтр должен располагаться ниже
участка сосудистого доступа

Перед использованием:
• Ознакомьтесь с инструкциями в руководстве пользователя и следуйте им
• Специальное предполагаемое использование см. на этикетке набора.
• Снимите защитную крышку 
• Вставьте иглу в контейнер раствора при наличии таковой 
Использование:
A. Использование наборов с кассетой для вливаний

A.1. Использование набора для вливаний под воздействием силы 
тяжести
Внимание: наборы с активируемым давлением клапаном (АДК) 
нельзя использовать для вливаний под воздействием силы 
тяжести и нельзя заполнять вручную
• Методику заполнения и вливания под воздействием силы тяжести

см. в руководстве пользователя Sapphire
• Чтобы ОТКРЫТЬ линию, нажмите клапан, препятствующий

свободному потоку, как показано стрелками 1 и 2 на рис. 1. После
заполнения нажмите на него, чтобы ЗАКРЫТЬ линию (стрелка 3)

Рис. 1

A.2. Использование набора для вливаний с инфузионным насосом 
Sapphire. Подсоединение набора 
• Откройте дверцу безопасности (рис. 2)

Рис. 2

• Вставьте годный набор, как показано на рис. 3, соединив седло
кассеты (“3A”) с якорем (“3B”) в направляющем устройстве 

• Защелкните другую сторону кассеты в держателе (“3C”)
• Убедитесь, что фланец расположен ВНУТРИ корпуса (“3D”) 
• Закройте дверцу безопасности (до щелчка)
• Методику заполнения см. в руководстве пользователя Sapphire;

рекомендуется заполнение с использованием насоса

Рис. 3 

B. Для других наборов
• Подключите набор к основному набору для вливаний
• Заполните набор

Утилизация отходов: Утилизируйте упаковку и наборы для внутривенного 
введения в соответствии с применимыми законами по охране окружающей 
среды. Обратитесь в местные органы власти для определения надлежащего 
метода утилизации. Наборы для внутривенного введения следует 
утилизировать надлежащим образом, учитывая характер остаточной 
жидкости, которая может в них содержаться, в соответствии с больничными 
правилами утилизации.
Информирование о серьезных инцидентах: О любом серьезном 
инциденте, который имел место в связи с устройством, необходимо 
сообщать по электронной почте complaints@eitanmedical.com и в местные 
компетентные органы.
Важное примечание: Домашние пользователи насоса Sapphire должны 
получить инструкции у сертифицированной надомной медсестры или врача 
по правильному использованию данного насоса.
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Súprava na podávanie infúzie
Pokyny na používanie

Na použitie s INFÚZNOU PUMPOU SAPPHIRE. 
Ak táto súprava na podávanie infúzie obsahuje rolovaciu svorku a nemá 
ventil aktivovaný tlakom (PAV), môže sa používať s využitím gravitácie.
Ventil PAV je jednosmerný ventil umiestnený na hlavnej hadičke pre infúznu 
kvapalinu pod dávkovacou kazetou.

UPOZORNENIE:
• Súpravu v prípade chýbajúcich alebo nevhodných koncových uzáverov

nepoužívajte
• Súpravy Sapphire umožňujú presné podávanie trvajúce 96 hodín. 

Nezabudnite súpravu včas vymeniť
• Biologická kontaminácia môže vzniknúť ako následok opakovaného

používania jednorazového príslušenstva alebo nedodržania aseptických
postupov. Jednorazové príslušenstvo po použití riadne zlikvidujte

• Vzduchová embólia môže zapríčiniť smrť alebo vážnu ujmu. Pacienta
nepripájajte k infúzii, kým sa neodstráni všetok vzduch z hadičky pre infúznu
kvapalinu. Prepichnutie súčastí súpravy môže spôsobiť vzduchovú embóliu

• Nepoužívajte poškodené súpravy, poškodené súčasti alebo balenie súpravy
• Počas plnenia nepripájajte súpravu k pacientovi
• Súpravu nepripájajte k pacientovi silou
• Nevyvíjajte tlak na žiadny vývod alebo hadičku pripojenú k pumpe, ani do nich

nevháňajte vzduch pod tlakom
• Neťahajte ani nenaťahujte hadičky v žiadnej časti súpravy počas používania

pumpy, ani nestláčajte vak
• Presnosť ventilu PAV ~ (–6 %)
• Súpravy na podávanie infúzií so žltým označením sú určené na epidurálnu 
 infúziu.
• Súpravy na epidurálne podávanie s konektorom NRFit® sa musia používať len 

s vhodným katétrom NRFit®
Presvedčte sa, že súčasti súpravy sú zapojené správne:
• Rozviňte súpravu na podávanie infúzie
• Ak je prítomná dávkovacia kazeta, presvedčte sa, že šípka na nej je obrátená

v smere prietoku (od vaku smerom k pacientovi)
• Pri používaní fi ltra sa presvedčte, že šípka na fi ltri je obrátená v smere

prietoku, a udržiavajte fi lter v polohe nižšej, ako je miesto vstupu do
vaskulárneho systému

Pred použitím:
• Vždy si prečítajte a dodržiavajte pokyny v príručke pre používateľov
• Informácie o konkrétnom zamýšľanom použití sa nachádzajú na označení na
 súprave
• Odstráňte ochranný kryt
• Ak je prítomná prepichovacia ihla, vložte ju do vaku s roztokom
Použitie:

A. Pre súpravy s dávkovacou kazetou
A.1. Používanie súpravy na podávanie infúzie s využitím gravitácie
Pozor: Súpravy s ventilom aktivovaným tlakom (PAV) nemožno 
používať na podávanie infúzie s využitím gravitácie a nemožno ich 
plniť manuálne
• Pokyny na plnenie alebo infúziu s využitím gravitácie sa nachádzajú v

príručke pre používateľov pumpy Sapphire
• Vedenie OTVORÍTE zatlačením ventilu brániaceho voľnému prietoku,

ako je znázornené šípkami 1 a 2 na obrázku 1. Po naplnení vedenie
stlačením ZATVORÍTE (šípka 3)

Obr. 1

A.2. Používanie súpravy na podávanie infúzie s infúznou pumpou Sapphire 
Pripevnenie súpravy 
• Otvorte bezpečnostné dvierka (obrázok 2)

Obr. 2

• Vložte platnú súpravu, ako je znázornené na obrázku 3, pripevnením
sedla kazety (“3A”) ku kotve (“3B”) v drážke 

• Zacvaknite druhú stranu kazety do príchytky (“3C”)
• Presvedčte sa, že zahnutý okraj NEPRESAHUJE MIMO krytu (“3D”) 
• Zatvorte bezpečnostné dvierka (musíte počuť cvaknutie)
• Pokyny na plnenie sa nachádzajú v príručke pre používateľov pumpy

Sapphire; odporúča sa plnenie s využitím pumpy

Obr. 3 

B. Pre iné súpravy
• Pripojte súpravu k hlavnej súprave na podávanie infúzie
• Naplňte súpravu

Likvidácia odpadov: Dbajte, aby ste balenie a súpravy na podávanie liekov 
likvidovali v súlade s platnými právnymi predpismi pre ochranu životného 
prostredia. Obráťte sa na miestny úrad, ktorý vám pomôže určiť správny spôsob 
likvidácie. Súpravy na podávanie liekov sa musia likvidovať riadnym spôsobom 
s ohľadom na charakter zostávajúcich tekutín, ktoré môže obsahovať, v súlade s 
nemocničnými postupmi likvidácie.
Oznamovanie závažných udalostí: Každú závažnú udalosť, ku ktorej došlo v 
súvislosti s pomôckou, je potrebné oznámiť na adresu 
complaints@eitanmedical.com a miestnemu kompetentnému úradu.
Dôležité oznámenie: Domácich používateľov pumpy Sapphire musí v súvislosti 
so správnym používaním tejto pumpy inštruovať certifi kovaný zdravotník alebo 
lekár.
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Infuzioni set
Uputstva za korišćenje

Za korišćenje sa SAPPHIRE PUMPAMA ZA INFUZIJU. 
Ovaj infuzioni set može da se koristi pomoću gravitacije ako ima klemu sa 
točkićem i ako nema ventil koji se aktivira pritiskom (PAV).
PAV je nepovratni ventil koji se nalazi na glavnom kanalu kroz koji prolazi 
tečnost ispod infuzione kasete.

UPOZORENJE:
• Ne koristite set ako krajnji poklopci nedostaju ili su izgubljeni
• Sapphire setovi omogućavaju precizno ubrizgavanje u trajanju od 96 časova.

Obavezno zamenite infuzioni set na vreme
• Ukoliko se komponente za jednokratnu upotrebu koriste više puta ili se ne

prate odgovarajuće aseptične tehnike, može da dođe do biološke odložite 
kontaminacije. Komponente za jednokratnu upotrebu nakon korišćenja
na odgovarajući način

• Embolija vazduhom može dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda. Nemojte da
priključujete set na pacijenta dok se sav vazduh ne izbaci iz kanala kroz koji
prolazi tečnost. Do embolije vazduhom može da dođe ukoliko se neka od
komponenti seta probuši

• Ne koristite oštećene setove, odnosno oštećene komponente ili pakovanja
setova.

• Ne priključujte set na pacijenta tokom početnog punjenja pumpe
• Ne koristite silu prilikom priključivanja seta na pacijenta
• Ne primenjujte pritisak ni komprimovani vazduh na ispuste ili cevi povezane

sa pumpom
• Ne vucite i ne rastežite cev ni na kom delu seta tokom korišćenja pumpe i ne

primenjujte pritisak na rezervoar
• Preciznost PAV-a ~ (-6%)
• Žuto označeni infuzioni setovi su namenjeni za epiduralnu infuziju.
• Infuzioni setovi za epiduralnu infuziju sa NRFit® konektorom moraju da se 

koriste samo sa odgovarajućim NRFit® kateterom
Uverite se da su sve komponente seta na svom mestu:
• Otpakujte infuzioni set
• Kada infuziona kaseta bude na mestu, proverite da li je strelica na infuzionoj

kaseti okrenuta u smeru protoka tečnosti (od rezervoara do pacijenta)
• Kada koristite fi lter, proverite da li je strelica na fi lteru okrenuta u smeru

protoka tečnosti, dok nivo fi ltera treba da bude ispod mesta vaskularnog ulaza
Pre korišćenja:
• Uvek pročitajte i pratite uputstva iz priručnika za korisnike
• Pogledajte namenu seta na nalepnici koja se nalazi na setu
• Uklonite zaštitni poklopac 
• Ubacite šiljak, ako je prisutan, u rezervoar 
Korišćenje:

A. Za setove sa infuzionom kasetom
A.1. Korišćenje infuzionog seta pomoću gravitacije
Pažnja: Setovi sa ventilom koji se aktivira pritiskom (PAV) ne mogu da 
se koriste za infuziju pomoću gravitacije i ne mogu ručno da se pune
• Da biste obavili početno punjenje ili davanje infuzije pomoću gravitacije, 

pogledajte Sapphire priručnik za korisnike
• Da biste OTVORILI liniju, pritisnite ventil za sprečavanje slobodnog

toka na način predstavljen strelicama 1 i 2 na slici 1. Nakon punjenja 
ga gurnite da biste ZATVORILI liniju (strelica 3)

Slika 1

A.2. Korišćenje infuzionog seta sa Sapphire pumpom za infuziju
Priključivanje seta 
• Otvorite bezbednosna vrata (Slika 2)

Slika 2

• Ubacite važeći set kao što je prikazano na slici 3, tako što ćete
priključiti prevoj kasete (“3A”) za držač (“3B”) u kućištu 

• Ubacite drugu stranu kasete u ležište (“3C”)
• Proverite da li je prirubnica smeštena UNUTAR kućišta (“3D”) 
• Zatvorite bezbednosna vrata (trebalo bi da se čuje “klik“)
• Da biste obavili početno punjenje, pogledajte Sapphire priručnik za

korisnike. Preporučuje se da se obavi početno punjenje pomoću pumpe

Slika 3 

B. Za druge setove
• Povežite set sa primarnim infuzionim setom
• Napunite set

Odlaganje otpada: Vodite računa da pakovanje i komplete za primenu odložite 
u skladu sa važećim zakonima o zaštiti životne sredine. Obratite se lokalnim 
vlastima da biste utvrdili pravilan način odlaganja. Komplete za primenu treba 
odložiti na pravilan način, u skladu sa bolničkom praksom odlaganja, imajući na 
umu prirodu zaostale tečnosti koja se može nalaziti u setu.
Prijavljivanje ozbiljnog incidenta: Svaki ozbiljan incident koji se desio u vezi 
sa uređajem potrebno je prijaviti na complaints@eitanmedical.com ili lokalnom 
nadležnom telu.
Važno obaveštenje: Ovlašćeni pružalac kućnih zdravstvenih usluga ili kliničar 
treba da uputi kućne korisnike Sapphire pumpe o pravilnoj upotrebi ove pumpe.

slv
Slovenščina

Komplet za dovajanje
Smernice za uporabo

Za uporabo z INFUZIJSKO ČRPALKO SAPPHIRE.
Ta komplet za dovajanje se lahko uporablja kot gravitacijski komplet, če je 
opremljen z vrtljivo sponko in nima ventila, ki ga aktivira tlak (PAV).
Ventil, ki ga aktivira tlak, je nepovratni ventil na glavni poti tekočine, pod 
kaseto za dovajanje.

OPOZORILO:
• Ne uporabljajte, če končni čepi manjkajo ali so nameščeni na napačnem

mestu
• Kompleti Sapphire omogočajo natančno dovajanje v časovnem obdobju 96 ur. 

Komplet morate zamenjati pravočasno
• Ponovna uporaba elementov za enkratno uporabo ali neupoštevanje

aseptičnih tehnik lahko povzročita biološko kontaminacijo. Elemente
za enkratno uporabo po uporabi ustrezno zavrzite

• Zračna embolija lahko povzroči smrt ali hudo poškodbo. Bolnika ne priključite,
dokler iz poti tekočine ne odstranite vsega ujetega zraka. Če elemente
kompleta prebodete, lahko s tem povzročite zračno embolijo

• Poškodovanega kompleta, elementov kompleta ali kompleta s poškodovano
ovojnino ne uporabljajte

• Med pripravo kompleta bolnika ne smete povezati s kompletom
• Pri povezavi z bolnikom ne uporabljajte sile
• Na noben priključek ali cevko, povezano s črpalko, ne pritiskajte in zanje ne

uporabljajte zraka pod tlakom
• Kadar črpalka deluje, ne vlecite ali raztegujte nobenega dela cevk, prav tako

ne pritiskajte na vsebnik rezervoarja
• Natančnost ventila, ki ga aktivira tlak ~ (– 6 %)
• Kompleti za dovajanje, označeni z rumeno, so namenjeni za epiduralno 

infundiranje.
• Komplete za epiduralno infundiranje s konektorjem NRFit® je treba uporabljati 

izključno s katetrom NRFit®
Preverite, ali so sestavni deli kompleta pravilno razporejeni:
• Razvijte komplet za dovajanje
• Če je del kompleta tudi kaseta za dovajanje, preverite ali je puščica na kaseti

za dovajanje usmerjena v smeri toka (od vsebnika proti bolniku)
• Kadar uporabljate fi lter, preverite, ali je puščica na fi ltru usmerjena v smeri

toka, pri čemer mora biti fi lter nameščen pod mesto vaskularnega dostopa
Pred uporabo:
• Vedno preberite navodila v uporabniškem priročniku in jih upoštevajte
• Za posebno nameravano uporabo glejte oznake na kompletu
• Odstranite zaščitni ovoj 
• Če je kanila del kompleta, jo zapičite v vsebnik z raztopino
Uporaba:

A. Za komplete s kaseto za dovajanje
A.1. Uporaba  kompleta za dovajanje kot gravitacijskega kompleta
Pozor: Kompletov z ventili, ki jih aktivira tlak, ne morete uporabljati za 
dovajanje v gravitacijskem načinu in jih ni mogoče ročno pripraviti
• Za pripravo ali uporabo gravitacijskega načina glejte priročnik za

uporabo črpalke Sapphire
• Če želite ODPRETI cevko, ventil za preprečevanje prostega toka

pritisnite na mestih, ki jih označujeta puščici 1 in 2 na sliki 1. Če ga po
pripravi želite ZAPRETI, ga potisnite (puščica 3)

Slika 1

A.2. Uporaba kompleta za dovajanje z infuzijsko črpalko Sapphire
Priključevanje kompleta 
• Odprite varnostna vratca (Slika 2)

Slika 2

• Vstavite komplet, kot je prikazano na sliki 3, pri čemer nosilec kasete
(“3A”) vstavite v sidrišče (“3B”) 

• Drugi del kasete vpnite v zaklep (“3C”)
• Prepričajte se, da je prirobnica ZNOTRAJ ohišja kasete (“3D”) 
• Zaprite varnostna vratca (zaslišati morate klik)
• Za postopek priprave glejte priročnik za uporabo črpalke Sapphire;

priporočena je priprava kompleta prek črpalke

Slika 3 

B. Za druge komplete
• Komplet povežite s primarnim kompletom za dovajanje
• Pripravite komplet

Odlaganje odpadkov: Poskrbite, da ovojnino in komplete za dovajanje odstranite 
v skladu z veljavno okoljsko zakonodajo. Obrnite se na lokalni organ, da 
ugotovite, kakšen je pravilni način odlaganja. Komplete za dovajanje je treba v 
skladu s prakso bolnišnice glede odlaganja odstraniti na ustrezen način in pri tem 
upoštevati lastnosti tekočine, ki je v njih morda še ostala.
Poročanje o resnih dogodkih: O vseh resnih dogodkih, do katerih pride v 
povezavi s pripomočkom, je treba poročati na complaints@eitanmedical.com in 
lokalnemu pristojnemu organu.
Pomembno obvestilo: Kvalifi cirani negovalec na domu ali klinični zdravnik mora 
domače uporabnike črpalke Sapphire poučiti o njeni pravilni uporabi.

 Français canadien
Nécessaire à perfusion

Mode d’emploi
À utiliser avec la POMPE À PERFUSION SAPPHIRE. 
Le nécessaire à perfusion peut être utilisé pour les perfusions par gravité 
si une pince à roulette est présente et n’a pas de valve actionnée par la 
pression.
Une valve PAV est une valve anti-retour située sur la tubulure principale, 
sous la cassette d’administration.

AVERTISSEMENT:
• Ne pas utiliser si les capuchons de protection sont mal positionnés ou 

manquants
• Les nécessaires à perfusion de Sapphire assurent une perfusion précise

pendant 96 heures. Veiller à remplacer le nécessaire à perfusion dans les
délais impartis

• La réutilisation de dispositifs jetables ou le non-respect des techniques
aseptiques peuvent entraîner une contamination biologique. Mettre les
dispositifs jetables au rebut après leur utilisation

• Une embolie gazeuse peut entraîner des lésions graves voire mortelles. Ne
pas brancher le patient au nécessaire à perfusion si la totalité de l’air n’a
pas été évacuée de la tubulure. La perforation des composants du 
nécessaire à perfusion peut provoquer une embolie gazeuse

• Ne pas utiliser le nécessaire de perfusion s’il est endommagé ou si son
emballage ou ses composants sont abîmés

• Ne pas brancher le patient au nécessaire à perfusion pendant
l’amorçage

• Ne pas forcer le nécessaire à perfusion lors du branchement au patient
• Ne pas connecter d’air comprimé à une sortie ou une tubulure reliée à la

pompe ni y exercer de pression
• Ne tirer sur aucune tubulure pendant que la pompe fonctionne et n’exercer

aucune pression sur le réservoir
• Précision de la vannée actionnée par la pression ~ (- 6 %)
• Les kits de perfusion marqués de jaune sont destinés aux perfusions 

épidurales.
• Les kits de perfusion épidurale munis d’un raccord NRFit® doivent être 

utilisés uniquement avec un cathéter NRFit® approprié.
Vérifi er que les composants du nécessaire à perfusion sont correctement 
positionnés:
• Déclamper le nécessaire à perfusion
• Vérifi er que la fl èche fi gurant sur la cassette de perfusion (lorsque celle-ci

est présente) est dirigée dans le sens de l’écoulement (du contenant vers le
patient)

• En cas d’utilisation d’un fi ltre, vérifi er que la fl èche fi gurant sur le fi ltre est
dirigée dans le sens de l’écoulement et maintenir le niveau du fi ltre sous le
site d’accès vasculaire

 Avant  utilisation:
• Veillez à toujours lire et respecter les instructions du manuel d’utilisation
• Consulter l’étiquette du nécessaire à perfusion pour connaître l’usage prévu
• Retirer la protection 
• Insérer le perforateur dans le contenant de solution le cas échéant 
Utilisation:

A. Pour les nécessaires à perfusion avec cassette de perfusion
A.1. Utilisation  du nécessaire à perfusion pour une perfusion par gravité
Attention : Les nécessaires avec vanne actionnée par la pression ne 
peuvent pas être utilisés dans le cadre d’une perfusion par gravité 
et ne peuvent pas être amorcés manuellement
• Pour effectuer un amorçage ou une perfusion par gravité, consulter le

manuel d’utilisation Sapphire
• Pour ouvrir la tubulure, enfoncer la valve anti-écoulement libre comme 

illustré par les fl èches 1 et 2 à la Figure 1. Après l’amorçage, appuyer
dessus afi n de fermer la tubulure (fl èche 3)

Figure 1

A.2. Utilisation du nécessaire à perfusion avec la pompe à perfusion 
Sapphire Installation du nécessaire à perfusion 
• Ouvrir la porte de sécurité (Figure 2)

Figure 2

• Insérer le nécessaire à perfusion valide comme illustré à la Figure 3,
en fi xant l’encoche de la cassette (“3A”) à la pièce d’ancrage (“3B”)
dans le rail 

• Fixer l’autre côté de la cassette dans le mousqueton (“3C”)
• Vérifi er que la bride se trouve DANS le boîtier (“3D”) 
• Fermer la porte de sécurité (un clic se fait entendre)
• Pour amorcer le nécessaire à perfusion, consulter le manuel

d’utilisation Sapphire. Un amorçage avec la pompe est recommandé

Figure 3 

B. Pour les autres kits de perfusion
• Connecter le nécessaire à perfusion au nécessaire à perfusion 
 principal
• Amorcer le nécessaire à perfusion

Élimination des déchets: Veillez à éliminer les emballages et les ensembles 
d’administration conformément aux lois environnementales en vigueur. 
Contactez les autorités locales pour connaître la méthode d’élimination 
appropriée. Les ensembles d’administration doivent être éliminés d’une manière 
appropriée étant donné la nature du fl uide résiduel qu’ils pourraient contenir, et 
ce, conformément aux pratiques d’élimination utilisées dans les hôpitaux.
Signalement des incidents graves: Veuillez signaler tout incident grave 
survenu et ayant un rapport avec le dispositif à l’adresse 
complaints@eitanmedical.com et à l’autorité locale pertinente.
Avis important: Le prestataire de soins à domicile ou le clinicien doit donner 
des directives aux utilisateurs à domicile de la pompe Sapphire concernant 
l’utilisation appropriée de cette pompe.
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装置仅供单个患者一次性使用

套組僅供單一患者使用

Soupravy jsou určeny pouze pro použití u jednoho pacienta.

Sættene må kun bruges til én patient

Kompleti su namijenjeni samo za jednog pacijenta

A szerelékek csak egyetlen betegnél használhatók

Zestaw jest przeznaczony do użycia przez wyłącznie 
jednego pacjenta.

Seturile sunt destinate utilizării pe un singur pacient

Наборы предназначены для использования только одним 
пациентом

Súpravy sú určené len pre jediného pacienta.

Komplet je namenjen uporabi samo za enega bolnika

Setovi su namenjeni samo za korišćenje na jednom pacijentu

Les nécessaires à perfusion sont à usage unique 

使用期限：月/年

有效期限：MM/YYYY

Datum spotřeby: MM/RRRR 

Anvendes inden: ÅÅÅÅ-MM

Upotrijebiti do datuma: MM/GGGG 

Felhasználható: YYYY. MM-ig 

Użyć przed upływem: MM/RRRR 

A se utiliza înainte de data: LL/AAAA 

Срок годности: ММ/ГГГГ 

Použite do: MM/RRRR 

Rok uporabnosti: MM/LLLL 

Rok upotrebe: MM/GGGG 

Date de péremption MM/AAAA 

避免阳光照射

請遠離日照

Chraňte před světlem 

Beskyt mod sollys

Ne izlažite na suncu 

Óvja a napfénytől! 

Chronić przed światłem 
słonecznym 

A se feri de lumina directă a 
soarelui 

Беречь от солнечного света 

Nevystavujte priamemu slnečnému 
žiareniu 

Zaščitite pred sončno svetlobo 

Ne izlažite sunčevoj svetlosti 

Tenir à l’abri du soleil

每毫升滴数

每毫升所含滴數

Kapek na mililitr

Dråber pr. Milliliter

Kapi u mililitru

Cseppek száma milliliterenként

Kropli na mililitr

Picături per mililitru

Капель на миллилитр

Počet kvapiek na mililiter

Št. kapljic na mililiter

Kapi po mililitru

Gouttes par millilitre

非 DEHP 管路 

非 DEHP 管線 

Hadička neobsahuje DEHP 

Ikke-DEHP-slanger

Cjevčica bez DEHP-a

Nem DEHP csővezeték 

Dren niezawierający DEHP 

Conducte fără DEHP

Трубки не содержат диэтилгексилфталата 

Hadička neobsahuje DEHP

Cevka, ki ne vsebuje DEHP 

Cev bez dietilheksil-ftalata (DEHP)

Tubulure non DEHP

批号

批號

Kód šarže 

Batchnummer

Šifra partije 

Tételkód 

Kod partii 

Cod lot 

Код партии 

Číslo šarže 

Koda serije 

Kôd serije 

Numéro de lot 

请参阅使用说明

請參閱使用指示

Viz pokyny k použití 

Se brugsanvisningen

Pogledajte upute za upotrebu 

Olvassa el a használati útmutatót! 

Sprawdzić w instrukcji obsługi 

Consultaţi instrucţiunile de utilizare 

См. инструкции по эксплуатации 

Prečítajte si pokyny na používanie 

Glejte navodila za uporabo 

Konsultujte uputstva za korišćenje 

Se reporter au manuel d’utilisation

储存温度限制

儲存溫度限制

Teplotní limit úložného prostoru

Temperaturgrænse for opbevaring

Ograničenje temperature za skladištenje

Tárolási hőmérsékletkorlát

Granica temperatury przechowywania

Limită de temperatură de depozitare

Предел температуры хранения

Teplotný limit úložného priestoru

Omejitev temperature shranjevanja

Ograničenje temperature skladištenja

Limite de température de conservation

不含橡胶

不含乳膠

Neobsahuje latex

Latexfri

Bez lateksa

Latexmentes

Nie zawiera lateksu

Fără latex

Не содержит латекса

Neobsahuje latex

Ne vsebuje lateksa

Bez lateksa

Sans latex

已经采用环氧乙烷进行灭菌处理

請使用環氧乙烷滅菌

Sterilizováno etylénoxidem

Steriliseret ved hjælp af ethylenoxid

Sterilizirano etilen-oksidom

Etilén-oxiddal sterilizálva

Sterylizowany tlenkiem etylenu

Sterilizat cu oxid de etilenă

Стерилизовано этиленоксидом

Sterilizované pomocou etylénoxidu

Sterilizirano z etilen oksidom

Sterilizovano etilen-oksidom

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène

无热原

非熱原

Apyrogenní  

Envejsventil

Bez pirogena  

Nem pirogén  

Niepirogenny  

Nepirogenic  

Не является пирогенным  

Nevytvára teplo  

Apirogeno  

Nepirogeno  

Apyrogène  

微孔过滤器

標示孔大小的液體過濾器

Tekutinový fi ltr s velikostí pórů 

Væskefi lter med porestørrelse 

Filtar za tekućinu s porama veličine 

Folyadékszűrő pórusmérete: 

Filtr płynów o rozmiarze porów 

Filtru de lichide cu dimensiune a porilor 

Жидкий фильтр с размером пор 

Kvapalinový fi lter s pórmi vo veľkosti 

Filter za tekočine z velikostjo por 

Filter za tečnost sa veličinom pora 

Filtre de liquide avec dimension des pores

警示

注意

Upozornění

Forsigtig

Oprez

Vigyázat!

Przestroga

Atenţie

Осторожно

Výstraha

Previdno

Oprez

Mise en garde

如包装有损，请勿使用。

若包裝受損請勿使用

Nepoužívejte, je-li balení poškozeno. 

Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

Ne upotrebljavati ako je pakovina oštećena 

Ne használja fel, ha sérült a csomagolása! 

Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania 

A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat 

Не использовать в случае повреждения упаковки 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal 

Ne uporabljajte, če je ovojnina poškodovana 

Ne koristite ako je pakovanje oštećeno 

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 

单向阀

單向閥門

Jednocestný ventil 

Væskefi lter med porestørrelse 

Jednosmjerni ventil 

Egyirányú szelep 

Zawór zwrotny 

Ventil de reţinere

Односторонний клапан 

Jednosmerný ventil 

Enosmerni ventil

Jednosmerni ventil 

Valve unidirectionnelle

输液量和存液量

寫入與儲存容量

Plnicí a skladovatelný objem

Påfyldningsvolumen og lagringsvolumen

Zapremnina pri punjenju i zapremnina 
spremnika

Feltöltési és teljes beadandó térfogat

Objętość napełniania i użytkowa

Volum de umplere şi stocare

Объем заполнения и полный объем

Plniaci a zásobný objem

Prostornina polnjenja in vsebnika

Zapremina koja se pakuje i čuva

Volume de remplissage et de stockage

醫療器材 (裝置) 

医疗器械

Zdravotnický prostředek

Medicinsk enhed

Medicinski uređaj

Orvostechnikai eszköz

Wyrób medyczny

Dispozitiv medical

Медицинское устройство

Zdravotnícka pomôcka

Medicinski pripomoček

Medicinski uređaj

Dispositif médical 15
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